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Read this manual thoroughly before using and save it for future reference



IMPORTANT SAFEGUARDS

Wi

hen using electrical appliance. Basic safety precautions should always be followed

including the following:

1.
2.
of
3.
4,

Read all instructions.

Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage stated on the rating label
the toaster.

Do not touch hot surface. Use handles or knobs only.

To protect against electrical shock, do not immerse cord, plug, or any part of the toaster
in water or other liquid.

5. Close supervision is necessary when it is used by or near children.

6. Unplug unit from outlet when not in use and before cleaning.

7. Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, or in abnormal state. If its

8.
9.
10
11

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.

main cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, the nearest service
agent or a qualified person.

Do not let the cord hang over edge of table or counter, or touch hot surface.

Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a heated oven.

. Do not use the appliance for other than its intended use.

. Oversize food, metal foil packages or utensils must not be inserted in the toaster as
they may cause fire or electric shock.

Bread may burn, so toasters must not be used near or below curtains and other
combustible materials, and must be watched.

The use of accessory attachments not recommended by the appliance manufacturer
may cause injuries.

Don’t attempt to dislodge food when toaster is in operation

Be sure to take the bread out carefully after toasting so as to avoid injuries.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a
safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children unless they
are older than 8 and supervised.

Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years.

Warning: If toast of small bread slices less than 85mm length, you must pay attention
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to the potential risk of burning when taking out the slices.
19. The appliance is not intended to be operated by means of an external timer or separate
remote-control system.
20. Don’t use the appliance outdoors.
21. This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
— Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
— Farm houses;
— By clients in hotels, motels and other residential type environments;
— Bed and breakfast type environments.
22. Save these instructions.



KNOW YOUR TOASTER

Housing

Side Housing

Decoration Plate—

Crumb tray

Base

FOR THE FIRST USE

As there is manufacturing residue or oil remained in the toaster or heat element, usually it
will emit the odor for the first use. It is normal and will not occur after several times use,
for the first use it is suggested the operation according to the below steps, except without
bread, then let the toaster cool down and begin toasting the first slice.

USING YOUR TOASTER

1.

Put bread slice into the bread slot, which can be inserted two slices at most every time.
If only toasting one side or irregular bread.

NOTE: 1) Make sure the crumb tray is completely positioned in place before using.
2) Before toasting on the toast rack, let the appliance cool down.

2. Plug the power cord into the outlet.

3. Set color control knob to your desired color. There is 6-position %

level (see fig.1), the lowest “1” is for light and the highest “6” is s
for dark. The bread slice can be toasted to golden color at the
middle position. "
Fig.1
NOTE: 1) Toasting color for one slice is darker than that for two bread slices at the
same level.
2) If toasting continuously, toasting color for the latter bread is darker than
that for the anterior bread at the same level.



4. Lower carriage handle down vertically until it is latched in place, the indicator of
Cancel will be illuminated, and the appliance will begin toasting at once.

5. Once the read has been toasted to the preset color, the carriage handle will
automatically pop up. Also you can uplift the carriage handle a little to
remove the bread readily (see fig.2).

NOTE: During toasting, you may also observe the toasting color. If itis
satisfactory, you can press the Cancel button to cancel the operation at

!
"}' M
_ e
any time. =
6. If you want to toast frozen bread, firstly press Defrost button and the 4 '
indicator of Defrost button will be illuminated, set color control knob to Fig.2
your desired color, and then lower carriage handle down vertically until it is latched in
place. In this mode bread will be toasted to your desired color.
7. If you want to warm cold toasted bread, firstly press the Reheat button and the indicator
of Reheat button will be illuminated, and then lower carriage handle vertically until it is
latched in place. In this mode toasting time is fixed, so long as time runs over, the

carriage handle will automatically spring up and end up the reheating process.

CAUTION

1. Remove all protective wrappings prior to toasting.

2. If toaster starts to smoke, Press Cancel to stop toasting immediately.

3. Avoid toasting the food with extremely runny ingredients such as butter.

4. Never attempt to remove bread jammed in the slots without unplugging the toaster from
the electrical outlet first. Be sure not to damage the internal mechanism or heating
elements when removing bread.

5. In order to achieve uniform color we recommend that you should wait minimum 30s
between each toasting so that color control can reset automatically.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Before cleaning, unplug from the appliance and let the appliance cool down completely.

2. Wipe the outside with soft dry cloth, never use metal polish.

3. Pull out crumb tray at the bottom of toaster and empty it. If toaster is used frequently,
accumulated bread crumbs should be removed at least once a week. Make sure the
crumb tray is completely closed before using the toaster again.



4. When not use or storage, the power cord may be wound under the bottom of toaster.

ENVIRONMENT FRIENDLY DISPOSAL

You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations:
hand in the non-working electrical equipments to
an appropriate waste disposal centre.
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Leggere attentamente le istruzioni prima dell’'uso e salvare per riferimenti futuri



IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA

Quando si utilizzano gli apparecchi elettrici, & necessario seguire sempre le precauzioni di
base, come seguenti:

1. Leggere tutte le istruzioni.

2. Prima dell'uso, verificare sempre che la potenza elettrica della presa di corrente

corrisponda a quella dell'apparecchio.

3. Non toccare le superfici calde. Usa maniglie o manopole.

4. Per proteggere da incendi, scosse elettriche e lesioni alle persone, non immergere il
cavo, la spina o il toaster in acqua o altri liquidi.

5. Una stretta supervisione & necessaria quando l'apparecchio viene utilizzato da o vicino
ai bambini.

6. Scollegare I"apparecchio dalla presa quando non in uso e prima della pulizia.

7. Non utilizzare I'apparecchio con un cavo o una spina danneggiati o dopo il
malfunzionamento dell'apparecchio o se & stato danneggiato in alcun modo. Portare

I'apparecchio al servizio autorizzato piu vicino per controllarlo, ripararlo o regolarlo.
8. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo di un tavolo o di un bancone o che tocchi

una superficie calda.
9. Non posizionare sopra 0 vicino a un bruciatore a gas o elettrico, 0 a un forno

riscaldato.

10. Non utilizzare I'apparecchio per scopo diverso da quello previsto.

11. Nel tostapane non devono essere inseriti alimenti di grandi dimensioni, confezioni di
fogli di metallo o utensili poiché potrebbero causare incendi o scosse elettriche.

12. 1l pane potrebbe bruciare, quindi i tostapane non devono essere usati vicino o sotto

tende o altri materiali combustibili e devono essere supervisionati.
13. L'uso di accessori non raccomandati dal produttore dell'apparecchio pud provocare
lesioni.
14. Non tentare di spostare il cibo quando il tostapane & in funzione.
15. Assicurarsi di togliere il pane accuratamente dopo averlo tostato in modo da evitare

lesioni.

16. Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8 anni e persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza se
sono stati supervisionati o istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e comprendono
i pericoli coinvolti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione dell'utente non devono essere eseguite da bambini se non hanno piu di 8
anni e sono supervisionati.

17. Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore a 8
anni.

18. Attenzione: Se si tostano fette di pane lunghe meno di 85 mm, & necessario prestare

attenzione al potenziale rischio di scottature quando le fette devono essere tolte.
19. L'apparecchio non & destinato ad essere utilizzato mediante un timer esterno o un
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sistema di controllo remoto separato.

20. Non utilizzare I'apparecchio all'aperto.

21. Questo apparecchio e destinato all'uso domestiche e applicazioni simili come:
- Aree di cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- Case coloniche;

- In hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- Ambienti di tipo bed and breakfast
22. Conservare queste istruzioni.

CONOSCERE IL SUO TOSTAPANE

Alloggio

Lato di alloggio

Piato decorativo

) Tasto
Vassoio
raccogli-briciole
Leva
Manopola
Base
Base

PER IL PRIMO UTILIZZO

Poiché nel tostapane o nell'elemento di riscaldamento sono rimasti residui di fabbricazione
o olio, di solito si emette I'odore durante il primo utilizzo. E normale e non si verifichera
dopo alcune volte dell'uso, percid, per il primo utilizzo si consiglia I'operazione secondo i
passaggi sottostanti, senza pane, quindi lasciare raffreddare il tostapane e iniziare a tostare
la prima fetta.



uTILIZZO

1. Inserire la fetta di pane nello slot del pane, che possono essere inserite due fette alla
volta. Se vuole tostare un lato o pane irregolare.

NOTA: 1) Assicurarsi che il vassoio raccoglibriciole sia completamente posizionato
prima dell*uso.
2) Prima di tostare sulla griglia, lasciare raffreddare I'apparecchio.
2. Inserire il cavo di alimentazione nella presa.

*n

3. Impostare la manopola di controllo del colore sul colore %
desiderato. Ci sono 6 livelli (vedi fig.1), il piu basso
"1" & per fetta chiara e il pit alto "6" & per fetta scura. La fetta di
pane puo essere tostata al colore dorato nella posizione centrale. " s
Fig.1
NOTA: 1) Il colore di tostatura per una fetta & pit scuro di quello per due fette di
pane allo stesso livello.
2) Tostando continuamente, il colore di tostatura dell’ultima fetta tostata e
pit scuro di quello della fetta tostata anteriore allo stesso livello.
4. Abbassare la leva verticalmente finché non si blocca in posizione, l'indicatore di
Annulla si illumina e I'apparecchio iniziera a tostare subito.
5. Una volta che il pane é stato tostato sul colore preimpostato, saltera automaticamente la
leva. Inoltre & possibile sollevare leggermente la leva per rimuovere il
pane pronto (vedere figura 2).
NOTA: Durante la tostatura, & possibile osservare anche il colore di

+

B
tostatura. Se é soddisfacente, & possibile premere il pulsante Annulla per ;:i

|
annullare I'operazione in qualsiasi momento. el

6. Se si desidera tostare il pane surgelato, premere prima il pulsante
Scongelamento e l'indicatore del pulsante Scongelamento si illumina, Fig.2
impostare la manopola di controllo del colore sul colore desiderato, quindi abbassare la
leva verticalmente finché non si blocca in posizione. In questa modalita il pane sara
tostato al colore desiderato.

7. Se si desidera riscaldare il pane tostato freddo, premere innanzitutto il pulsante
Riscaldamento e I'indicatore del pulsante Riscaldamento si illumina, quindi abbassare
la leva verticalmente finché non si blocca in posizione. In questa modalita, il tempo di
tostatura ¢ fisso, finché il tempo scorre, la leva si solleva automaticamente e termina il
processo di riscaldamento.



ATTENZIONE

1. Rimuovere tutti gli involucri protettivi prima di tostare.

2. Se il tostapane inizia a fumare, premere Annulla per interrompere immediatamente la
tostatura.

3. Evitare di tostare il cibo con ingredienti estremamente liquidi come il burro.

4. Non tentare mai di rimuovere il pane inceppato negli slot senza prima scollegare il
tostapane dalla presa elettrica. Assicurarsi di non danneggiare il meccanismo interno o gli
elementi riscaldanti durante la rimozione del pane.

5. Per ottenere colori uniformi, si consiglia di attendere almeno 30 secondi tra ciascuna
tostatura in modo che il controllo del colore possa essere ripristinato automaticamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Prima di procedere alla pulizia, scollegare I'apparecchio e lasciare che I'apparecchio si
raffreddi completamente.

2. Pulire I'esterno con un panno morbido e asciutto, mai usare un lucido per metalli.

3. Estrarre il vassoio raccogli-briciole sul fondo del tostapane e svuotarlo. Se il tostapane
viene usato frequentemente, le briciole di pane accumulate devono essere rimosse almeno
una volta alla settimana. Assicurarsi che il vassoio raccogli-briciole sia completamente
chiuso prima di utilizzare nuovamente il tostapane.

4. Quando non viene utilizzato 0 quando € conservato, il cavo di alimentazione potrebbe
essere avvolto sotto il fondo del tostapane.

SMALTIMENTO ECO-COMPATIBILE

Puoi aiutare a proteggere I'ambiente!
Ricordarsi di rispettare le normative locali:
consegnare le apparecchiature elettriche non
funzionanti a un centro di smaltimento

appropriato.
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Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch und bewahren Sie sie fiir die

weitere Nutzung auf



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Bei der VVerwendung von Elektrogeréten sollten stets grundlegende VorsichtsmalRnahmen

getroffen werden, einschlieflich der folgenden:

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Stellen Sie sicher, dass Ihre Ausgangsspannung der auf dem Typenschild des Toasters
angegebenen Spannung entspricht.

3. Bertihren Sie keine heilen Oberflachen. Verwenden Sie nur Griffe oder Knépfe.

4. Tauchen Sie weder den Toaster noch Netzkabel oder -stecker in Wasser oder andere
Flissigkeiten, um einen elektrischen Schlag zu vermeiden.

5 Lassen Sie das Gerét nicht unbeaufsichtigt, wenn es von Kindern oder in der Nahe von

Kindern verwendet wird.

6. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn Sie den Toaster nicht verwenden und bevor

Sie ihn reinigen.

7. Benutzen Sie das Gerat niemals nach einer Fehlfunktion, wenn das Netzkabel bzw. der
Netzstecker defekt ist oder wenn es auf eine andere Weise beschédigt wurde. Um Gefahrdungen
zu vermeiden dirfen Reparaturen am Gerét, wie z.B. eine beschédigte Zuleitung austauschen,
nur durch einen authorisierten Kundendienst vorgenommen werden.

8. Lassen Sie das Kabel nicht Uiber die Kante des Tisches oder der Theke hangen oder heile
Oberflache berihren.

9. Stellen Sie das Gerdt nicht auf oder in die Nahe eines heiflen Gasbrenners oder in einen
beheizten Ofen.

10. Benutzen Sie das Gerét nur zu seinem bestimmten Zweck.

11. Gefahr eines Brandes oder eines elektrischen Schlages! Keine zu groRen Speisestiicke, keine
Metallfolien oder Werkzeuge in den Toaster einlegen.

12. . Brot kann brennen! Das Gerét daher nie unbeaufsichtigt lassen. Das Gerat darf nicht mit
leicht entzlindlichem Material, z.B. VVorhéngen, Textilien, Wénden u.&., in Berihrung kommen
oder damit zugedeckt werden. Achten Sie darauf, dass immer ein ausreichender
Sicherheitsabstand zu entziindlichen Materialien eingehalten wird.

13. Die Verwendung von Zubehdrteilen, die nicht vom Hersteller des Geréats empfohlen werden,

kann zu Verletzungen fihren.



14. Versuchen Sie nicht, Lebensmittel zu entfernen, wenn der Toaster in Betrieb ist.

15. Nehmen Sie das Brot nach dem Toasten vorsichtig heraus, um Verletzungen zu vermeiden.
16. Dieses Gerét kann von Kindern ab 8 Jahren und dartiber und von Personen mit reduzierten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen
benutzt werden, wenn sie iiberwacht werden oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerites
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, soweit diese nicht &lter als 8 Jahre sind und dabei beaufsichtigt werden.
17. Halten Sie das Gerat und zugehdriges Kabel auRerhalb der Reichweite von Kindern unter 8
Jahren.

18. Warnung: Wenn Toastbrotscheiben diinner als 85 mm sind, missen Sie beim Herausnehmen
der Scheiben auf das mégliche Verbrennungsrisiko achten.

19. Das Gerat darf nicht mit einer externen Zeitschaltuhr oder separatem Fernwirksystem
betrieben werden.

20. Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien.

21. Dieses Gerat ist fur den Gebrauch im Haushalt und &hnlichen Anwendungen bestimmt, z.B.
- Kiichen in Geschéften, Biros und anderen Arbeitsumgebungen;

- Bauernhduser;

- in Hotels, Motels und anderen Unterkiinfte;

- Bed & Breakfast-Unterkiinfte

22. Bewahren Sie diese Anweisungen auf.



LERNEN SIE IHREN TOASTER KENNEN

Gehéause

Seitengehause

Dekorative Platte -

Kriimelschublade Taste

Einschalthebel

Knopf
FuRe

VOR ERSTER INBETRIEBNAHME
Bedingt durch den Herstellungsprozess kann das Geréat einen leichten Brandgeruch abgeben,

wenn es das erste Mal eingeschaltet wird. Dies ist normal und stellt keinen Defekt oder Gefahr
dar. Fir die erste Inbetriebnahme wird empfohlen, die folgenden Schritte auszufiihren, aber ohne
Brot. Lassen Sie den Toaster abkiihlen und beginnen Sie mit dem Toasten der ersten Scheibe

BEDIENUNG

1. Setzen Sie Brotscheiben normaler GroRe in die Brotschlitze ein. Sie kénnen maximal zwei
Scheiben einsetzen.

HINWEIS: 1) Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass die Kriimelschublade vollstandig
eingesetzt ist.

2) Lassen Sie das Gerét vor dem Toasten auf dem Toaststander abkiihlen.

2. SchliefRen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose an

3. Stellen Sie den Braunungsregler auf die gewiinschte Farbe ein. Es gibt 6 Stufen (siehe Abb.1),
die niedrigste "1" steht fur hell und die hdchste "6" fur dunkel. Die Brotscheibe kann in der
mittleren Position golden gerdstet werden.

HINWEIS: 1) Verwenden Sie eine niedrigere Stufe, wenn Sie nur eine Scheibe Brot toasten.

2) Wenn kontinuierlich getoastet wird, ist die Toastfarbe der letzten Brotscheibe dunkler als die
der ersten auf der gleichen Stufe.

4. Driicken Sie den Einschalthebel nach unten, bis dieser einrastet. Die Kontrollleuchte der
Taste CANCEL leuchtet rot und weist darauf hin, dass der Toastvorgang aktiviert wurde.

5. Nach Erreichen des eingestellten Braunungsgrades springt der Einschalthebel nach oben und
die Toastscheiben in den Brotschlitzen werden automatisch angehoben. Sie kénnen auch den
Griff des Wagens etwas anheben, um das Brot leicht herausnehmen zu kénnen (siehe Abb. 2).



HINWEIS: Wéhrend des Toastens konnen Sie auch die Toastfarbe beobachten. Wenn dies
zufriedenstellend ist, kdnnen Sie die Operation jederzeit durch Driicken der Cancel-Taste
abbrechen.

6. Beim Toasten von tiefgefrorenem Brot, driicken Sie zuerst die Taste Defrost. Die
Kontrollleuchten der Taste DEFROST leuchtet rot,stellen Sie den gewiinschten Braunungsgrad
und driicken Sie den Einschalthebel bis zum Einrasten nach unten.So wird das Brot den
gewiinschten Braunungsgrad erreichen.

7. Wenn Sie bereits getoastetes Brot erwarmen méchten, driicken Sie zuerst die Reheat-Taste.
Die Kontrollleuchte der Reheat-Taste leuchtet auf, driicken Sie den Einschalthebel bis zum
Einrasten nach unten.. Nach Erreichen der eingestellten Aufwérmdauer springt der
Einschalthebel nach oben.

VORSICHT

1. Entfernen Sie das VVerpackungsmaterial und samtliche Schutzfolien .

2. Wenn der Toaster zu rauchen beginnt , driicken Sie die Taste CANCEL, um das Toasten
sofort zu stoppen.

3. Vermeiden Sie das Toasten mit schmelzenden Zutaten wie Bultter.

4.Falls Toastbrot im Inneren des Gerats eingeklemmt ist, driicken Sie die Taste Cancel und
trennen Sie den Netzstecker von der Steckdose. Entfernen Sie den Toast vorsichtig und achten
Sie darauf, die Heizelemente nicht zu beschadigen.

5. Um eine einheitliche Farbe zu erzielen, sollten Sie zwischen jedem Toasten mindestens 30
Sekunden warten, damit die Farbsteuerung automatisch zurtickgesetzt werden kann.

REINIGUNG UND PFLEGE

1. Gehen Sie vor der Reinigung sicher, dass der Netzstecker aus der Steckdose gezogen und das
Gerdt vollstandig abgekiihlt ist.

2. Wischen Sie die AuBenseite mit einem weichen, trockenen Tuch ab. Verwenden Sie niemals
Metallpflegemittel.

3. Ziehen Sie die Kriimelschublade an der Unterseite des Toasters heraus und leeren Sie ihn.
Wenn der Toaster haufig verwendet wird, sollten angesammelte Brotkrumen mindestens einmal
pro Woche entfernt werden. Stellen Sie sicher, dass die Krimelschublade vollstandig
geschlossen ist, bevor Sie den Toaster erneut verwenden.

4. Bei Nichtgebrauch oder Lagerung kann das Netzkabel unter der Unterseite des Toasters
aufgewickelt werden.

UMWELTFREUNDLICHE ENTSORGUNG

Sie kdnnen dazu beitragen, die Umwelt zu schiitzen!
Altgerate dirfen nicht in den Hausmiill! Geben Sie sie bei einer
geeigneten Sammelstelle ab.
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Mepen HaYanoM akcnnyaTaumMm yCTpocTBa BHAMATENBHO NpounTanTe AaHHY0 MHCTPYKLMIO
1 COXpaHUTe ee A AanbHENLEro CNomnb30BaHUs



BAKHBIE YKA3ZAHUS 110 TEXHUKE BE3OITACHOCTH

Hepez[ Ha4aJIOM SKCIUTyaTallul JaHHOT'O 3JICKTPUYICCKOT'O YCTPOﬁCTBa HCO6XOI[I/IMO

BBITNIOJIHUTH OCHOBHBIC Tpe60BaHI/I$[ 6630HaCHOCTI/I, BKJIIO4as CICayroumiee:

1. IlpounTaiiTe BCIO HHCTPYKIIHUIO.

2. Ilepen BritoYeHHEM yOeanTECh, YTO dJIEKTporUTaHue B Baieil cetn (po3eTka Ha CTeHE)

COOTBCTCTBYCT XApPAKTCPHUCTHUKAM, YKA3aHHBIM B Ta6J'II/I‘IK€, KOTOpasa pasMCluIiCHa B

HWKHEH 4acTu yCTPOMCTBa.

3. He kacaiitech ropsiaeit moBepxHocTu. Vcronb3yiiTe KHOKH MM PYYKH.

4. Bo m30exxaHMe pHCKa IMOMYYEHHUS DJIEKTPOIIOKa He TOTpyKaiiTe IIHyp, BUIKY CETEBOTO

IIHypa WIK HATPeBaTEIFHYIO YacTh B BOAY WIIH JIFOOYIO APYTYIO KUIKOCTb.

5. Hcnonp3oBaHue afnrapara JAC€TbMHU U €ro HCIOJb30BaAHUC BOIM3M HHX HE JOJI2KHBI

BBIIOJIHATHCS O€3 npucMoTpa.

6. OTrITrouaiiTe annapar ot CeTH, ecJid Bbl UM He TOJIb3yeTeCh MM MEepel ero YUCTKOM.

7. He ucnone3yiiTe anmapar ¢ NMOBPEXISHHBIM KaOelleM WM BUJIKOM CETEBOro IIHYpa, a

10.

11.

12.

13.

14,

15.
16.

TaKKe C JIOOBIMU APYTHMH TOBPEXICHUSMHU. B ciaydae mMOBpeXIeHHs MIHYpa MUTaHUS
€ro JIOJDKEH 3aMEHHUTh U3TOTOBUTENB, T.€. ONMmKalIImii criennann3npOBaHHBINA CEPBUCHBIN
LEHTP WK KBaJU()UINPOBAHHBIN CHELUAINCT.
He nomyckaiite cBucanus IIHypa NUTaHWS C Kpas cTola WM Jpyrod pabodueit
MTOBEPXHOCTH WIIH JIF000H ApyToii ropsiaeil moBepXHOCTH.

He ycranaBnuBaiiTe ammapar Ha WJIM BOJHM3HM TI'a30BOM WIIM 3JIEKTPHYECKON IIUTHI, a
TaKXKe Ha Pa3orpeTyro JyXOBKY.
He ucnone3yiite mpubop He 0 HA3HAYESHHUIO.
Bo u3bexxanue pucka BO3TOpaHUs UM MOPaXKEHUS SIEKTPHUECKUM TOKOM He roMelnaiire
B TOCTEp MPOAYKTHI OYEHb OONBIIOrO pa3Mepa M MPOAYKTHI, 3aBEPHYTHIE B
AITIOMHUHHEBYIO (ONBIY WM KyXOHHYIO yTBaphb.

Xned B TOCTEpE MOXKET BOCIUIAMEHUTHCS, MOJTOMY HE CTaBbTE€ TOCTEP PSAAOM CO
HITOpaMHU MM JPYTMMH JIETKOBOCIIIAMEHSIOIUMHUCS MaTepHaIaMu.

Hcnonp3oBanue MOOBIX HACAJOK WM JeTaned, He PeKOMEHIOBAHHBIX M3TOTOBUTEIIEM,
MOXeET NPUBECTH K TPaBMaM.
He neItaiiTech BBITAIUTD 3a)KaThIe TOCTBI U3 BKIIIOUEHHOTO TOCTEPA.
Bo u30exanne 0’)K0roB 0CTOPOKHO JTOCTAHBTE MOKAPEHHBIN U3 TOCTEpa XJIel.

JlanHblid TpUOOP MOXKET MCHONB30BaThCs JIETbMH OT 8 M Oonee JIeT W JIMIAMH C
OTPaHNYEHHBIMH (PU3UUCCKUMH, CEHCOPHBIMH MJIM YMCTBEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMH JIHOO
HE MMEIOIMMH OIbITa M JIOCTATOYHO 3HAHWH Ui OOpalieHWs ¢ TEXHUKOM, ecliu OHHU

HaxoJATCSl IO HPHUCMOTPOM HIJIM O3HAKOMJIEHBl C MpaBHJIaMH ero 0e30mnacHoii



17.

18.

19.

20.
21.

9KCITyaTallud ¥ IOHHUMAIOT CBA3aHHBIE C 3TUM oOmacHocTH. Mrpare ¢ HacTOAINM

puOOpoM eTsAM 3anpernaercs. ToibKo 1eTsM oT 8 u Oojiee JIeT pa3peraeTcst BBIIOIHSITh

YHCTKY 1 YXOJ 3a JaHHBIM IIPUOOPOM IO IIPHCMOTPOM.

XpaHuTte IpHOOp U IHYp MUTAHUS IPUOOpPa B HEAOCTYITHOM JUIA AETeH 10 8 IeT MecTe.
Buumanme: ecnmm Bel momkapuBaere xyed TommuHOH MeHee 85MM, Oymasre

BHHMATeIlIbHBI IPY BEITACKMBAHUK XJie0a U3 TOCTEpa, TAK KaK 3TO MOXKET ObITh IIPUINHOM

MOJTyYCHUSI 0KOTOB.

Hacrosmuit npubop He npenHa3Ha4eH I paboTHI ¢ MOMOIIBIO BHEIIHETO TaliMepa WIN

OTAEIBHON CHCTEMBI JUCTAaHLIMOHHOTO YIPABICHUS.

He none3yiiTech TOCTEpOM BHE NIOMELIECHHUS.

Hacrosimee ycTrpolcTBO mpenHa3sHauy€HO [Js JOMAalIHEr0 MCIOJIb30BaHUS U

HCIIOJIB30BaAHHA B AQHAJIOTMYHBIX YCJIOBHUAX, TAKMX KaK. — IMEPCOHAJIOM B KYXHIX H

Mara3uHax, opucax u Ipyrux paboumx ycjaoBHsX; — IEPCOHAIOM Ha ()epMax; — KIMEHTaMH B

OTeNsAX, MOTENAX M APYTHX MECTaX Ui MPOKMBAHHUSA, — OTEJAX, PENOCTABIAIOIHX YCIyTH

TUIIA KHOYWIET C 3aBTPAKOM».

22.

COXpaHI/ITC JAAHHYIO HHCTPYKIHUIO JJISL ,I[aJ'ILHCﬁH.IGFO HCIIOJIb30BaHUA.

O3HAKOMBTECH C BAIIUM TOCTEPOM

MoppoH Ans KpoLuek

Kopnyc

Bokosown kopnyc
[ekopaTuBHas Tapenka _
KHonka

Pyuka ynpaBneHus
nogxapusaHmem

MNepekntovatens
OcHoBaHue-gHuLLe

HEPEJ HAYAJIOM IPUMEHEHUSA TOCTEPA

[Ipu mepBOM NOJKIIOUEHUH TOCTEPA BOZMOXKHO IMOSIBICHUE HETIPUATHOTO 3amaxa B
pe3ynbTaTe CXKUTaHUs OCTABIIETOCS B XOJI€ H3TOTOBJICHHUS MAIIMHHOTO Maclia. JTo
HOPMAJIBHO W JUISI PEIIEHHUs STOM MpoOIeMBbl peKOMEHIYETCs armapar UCIIOJIb30BaTh

2



HECKOJIBKO pa3 B ITyCTOM BHJE, Oe3 xjeda, 3aTeM AaTh €My OTHOCTHIO OCTHITh H JIUIIh
TIOCJIC OTOTO IO/KAapUBATh IIEPBBIC JIOMTHUKH xne6a.

HNCITIOJIB30OBAHUE TOCTEPA:

1. OmycTure noMTHKH xJjie0a B OTBepCTHs Ui TocTa. Kaxiblif pa3 MOXKHO OITyCKAaTh 110 JBa
JIOMTHKA.

TonpKO TIOMTUKHA HOPMAJILHBIX Pa3MEPOB MOXKHO OIYCKaTh B OTBEPCTHE IS TOCTOB.
IIPUMEYAHUE: 1) Meped ucnonb3oeaHuem y6edumeck, 4mo noGAoH Ot Kpowek
npaeusibHO ycmaHoeJIeH.

2) Meped HayasroM NodxapKu Ha mocmepe, nodoxdume, Noka oH He ocMmbiHem.
2. IToAKITIOYUTE CETEBYIO BUIIKY K PO3ETKE.
3. Perynsaropom creneHu mokapuBaHusl TOCTOB YCTAHOBUTE 3 4
JKeJlaeMBIH IIBET oKapuBaHus. Ha perymsrope umeercs 6 mo3ummit
(cm. Pucynok 1), camast Huskas “1” — 310 mo3uiyst st TOCTa Oonee 2+ .5
OJIeTHOrO 1IBETA, a caMas BBICOKas “6”- 11l TEMHOI'O TOCTA.
TocT 30JI0THCTOTO T[BETA MOIYYAETCs P UCTIOIB30BAHUN CPETHEH . %
TTO3HUITHH.

Puc. 1
TMPUMEYAHUE: 1) Lieem oOHoz0 noMmmuka xseba 6ydem memHee yeema 08yXx JIOMMUKO8
npu makou e cmerneHu noodxapku.

2) Ecnu Bbl nodxapueaeme xsie6 nocmosiHHO, Mo usem MooXapeHHO20 Mo3xe xJsieba

6ydem memHee npedbidyuie20, NodxapeHHO20 Mpu makou e cmeneHu noo)KapKu.

4. OnycTrTe BepTUKAIBHBIH MepeKIIoYaTeIh BHU3 10 MOSBICHUS miendka (pukcammm), mocie
9TOTO BKJIFOYUTCS MHUTaromas curHaibHas jamma «Cancel» («Ormena»), u mpubop
HaAYHET Iporecc ookapKy xieoda.

5. Korna xe6 mpruoOpeTaeT skeaeMblii IIBET, BEPTUKAIBHBIHN MTePEKIII0IaTeNlb aBTOMATHYE CKU
MOJTHUMAETCsl HaBepX. MokeTe TakKe MOIHATh phlyar JJisl U3BICUCHHUS
toctoB (cMm. Puc. 2).

MNMPUMEYAHUE: Bo epemsi obxapku mocmoe Bbi Moxeme camu 5

cnedums 3a yeemom mocmos. Ecniu Bam Hpasumces ygem, komopblli Bor | |

eudume, e smoboli MomMeHmM, Bbl MoOxeme C NMOMOWbLIO HaXamusi Ha
kHonky «Cancel» («OmmeHa») npepeamb Ha4ambilU npouyecc. Pnc 2

6. Jlyist mopKapuBaHUs 3aMOPOXKEHHOTO XJie0a, cHavaa UCIoib3yiite KHonkKy «Defrost»
(«Pa3zmopo3kay), 3aropurcs cBeToBoil naankarop «Defrost» («Pazmoposkay),
C TIOMOLIBIO PEryasSTOpa YCTAHOBUTE KEJNAEMbIH LIBET, a 3aT€M OITyCTUTE BEPTUKAIbHBIN

MEPEKIIIOYATE/Ib BHU3 10 MOABJICHUA 3ByKa HICITYKaA — 10 (1)I/IKC3HI/II/I.



7.

Takum oOpaszom, xsed Oyaer nomxapeH o Bamemy sxenanuro.

IIpu HeoOxommmocTH BBl MOXeTe MOAOTpPeTh OCTHIBIIME TOCTHL. [y 3TOro cHauana
HaxxMuTe Ha KHomky Reheat («IlomorpeB») — 3aropurcs CBETOBOW HMHIMKATOp pabOTHI
Reheat («IlomorpeB»), 3areM OIIyCTHTE BEpPTUKAJbHBIH IIEPEKIIIOYATeNIb BHH3 JIO
MOSIBJICHNST IIemYka — (¢ukcauud. Bpems paboTel B JaHHOM pEXHME SBISETCS
(DMKCHPOBaHHBIM M MOCIIE 3aBEPLICHIS BPEMEHH TpOIiecca MOAOTPEeBa, OH aBTOMATHIECKU

TIOAHUMACTCA U IMTPOLCCC MOAOTPEBA 3aBEPIIACTCA.

OCTOPOXHO:

1.

Ilepen nepBbIM HUCIOIB30BAHUEM TOCTEPA YAAIUTE BCE 3aLIUTHBIC MJIEHKU — YIAKOBOYHBIN

marepuall.

. Ecnu m3 Toctepa mosiBisercst IpiM, Haxkmute Ha KHOMKYy «Cancel»/«Otmena» utoObl

IIpepBarh ero padory.

. He ucnone3yiite TocTep ass momkapuBaHus Xjieba ¢ TAKUMH IPOAYKTaMH, KaK CIIMBOYHOE

Macjio, KOToOpbIe 06naz[aroT CBOICTBOM PpacTCKaeMOCTH.

. Hmcorz[a HE IBITANTECH BBITAIIUTH 3a)KaThIe TOCTHI U3 BKIIFOUCHHOTO TOCTEPA.

IlocTapaliTecb HE MOBPEIUTh BHYTPEHHUM MEXaHU3M WM HarpeBaTelbHBIA 3JIEMEHT BO
BpEMsI N3BJICUCHUS XJ1e0a.
JUis moiydeHHss OAMHAKOBOTO LIBETA TOCTOB PEKOMEHIYEM MOJOXKIATh HE MEHEe

30 cekyHI MeXIy AByMs 00XKapKaMu JIJIsl aBTOMAaTHIECKOTO cOpoca yIpaBICHUS [IBETOM.

YUCTKA U YXOA:

1.
2.

[lepen uncTkoit ydeaurech, 4To NPHOOP OTKIIIOYEH OT CETH.
[IpoTpuTe BHEUIHIOI NOBEPXHOCTH NpPHOOpa MATKOW CyXOH TKaHBIO M HHKOIZA HE

HCHOJ’[BSyﬁTC XUMHUYCCKUE YUCTANINE CPEACTBA.

. BLII[BI/IHLTG IOAA0H AJIA C60pa KpOLICK CO J1Ha TOCTECpa, YAAIUTE KPOLIKH. Ecmu TOCTCP

4acTO HMCIOJIb3YETCsI, HAKOTUIEHHBIE KPOIIKY XJieba HeOOXOAMMO YHCTUTh, XOTS ObI OfUH
pas B Hezaento. [lepen HOBBIM UCTIONB30BAaHUEM TOCTEpa YOSAUTECH B TOM, YTO MOIIOH IS

cOopa KpoIIeK MPOIHO 3aKPHIT.

. Ecnu npubop He ucnonb3yercst Wiy youpaercsi Ha XpaHeHHe, IHYp IUTaHUS MOXKET ObITh

HaMOTaH B MPEAYCMOTPCHHOM JI 9TOI'0 MECTEC, Ha OCHOBAHWHU TOCTEPA.



OXPAHA OKPYKAIOUIEN CPEJIbI, YTUJIU3ALIUS

Brl MokeTE MOMOYB B OXpaHE OKpYXKarolen cpebl!
[oxanyiicta, coOMOmaliTe MECTHBIE  HOPMBIL:
nepenaBaiite  HepaboTaromiee JMEKTPHUUECKOE
0o0OpynoBaHHE B  COOTBETCTBYIOIIME  IIEHTPHI
YTUIM3ALUN  JJIEKTPOHHBIX U 3JIEKTPUYECKHUX
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Pazljivo procitajte ovo uputstvo pre koris¢enja i sacuvajte ga za kasniju upotrebu



VAZNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

Prilikom upotrebe elektricnog aparata treba da se pridrzavate osnovnih mera
bezbednosti ukljucujuéi sledece:

1. Procitajte sve instrukcije.

2. Uverite se da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji se moze naci
na natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Nemojte dodirivati vruée povrsine. Koristite ru¢ku ili dugmad.

4. Da biste izbegli rizik od elektroSoka, nemojte uranjati kabl, utika¢ ili grejni deo u
vodu ili bilo koju drugu te¢nost.

5. Neophodan je strogi nadzor kada aparat koriste deca ili se aparat koristi blizu njih.

6. Iskljucite aparat iz utiCnice kada ga ne Koristite i pre Cis¢enja.

7. Nemojte rukovati aparatom ukoliko je oSte¢en naponski kabl ili utikac ili ako se
aparat oStetio na bilo koji nagin. Ukoliko je oStecen naponski kabl, mora ga
zameniti proizvodac, najblizi servisni agent ili kvalifikovani tehnicar.

8. Ne ostavljajte naponski kabl aparata da visi sa ivice stola, radne povrsine ili blizu
bilo kakvog grejnog tela.

9. Ne ostavljajte uredaj na ili u blizini vruc¢ih gasnih ili elektri¢nih ringli, ili ugrejane
rerne.

10. Nemoijte koristiti aparat u bilo koju svrhu osim onu za koju je namenjen.

11. Ne stavljajte u toster hranu koja ne mozZe da stane, aluminijumske folije ili
kuhinjska pomagala jer mozZe doc¢i do pozara ili strujnog udara.

12. Hleb u tosteru moze da izgori i zbog toga ga ne postavljajte u blizini ili ispod
zavesa ili drugih zapaljivih materijala.

13. Upotreba nastavaka ili delova koje ne preporu€uje proizvoda¢ mogu izazvati
povrede.

14. Ne pokuSavajte da vadite hranu iz tostera dok je u funkciji.

15. PaZzljivo izvadite tostirani hleb iz tostera kako biste izbegli opekotine.

16. Uredaj mogu koristiti deca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizi¢kim,
senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja
ako su pod nazdorom ili im je objasSnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj
treba bezbedno da funkcioniSe i ako razumeju koje su sve potencijalne opasnosti
vezane za rukovanje ovim uredajem. Deca se ne smeju igrati sa ovim uredajem.
Deca ne smeju Cistiti niti odrzavati ovaj uredaj osim ako imaju 8 i viSe godina i ako
su pod nadzorom.



17. Drzite uredaj i njegov kabl za napajanje van domasaja dece ispod 8 godina.

18. Upozorenje: ako tostirate hleb Cija je debljina manja od 85mm, obratite paznju na
potencijalni rizik od opekotina tokom vadenja tosta.

19. Uredaj nije predviden da radi uz pomo¢ eksternog tajmera ili odvojenog sistema
za daljinsko upravljanje.

20. Nemoijte koristiti uredaj napolju.

21. Ovaj uredaj je namenjen za kuénu upotrebu i sli¢no koriS¢enje od strane: —

kuhinjskog osoblja u radnjama, kancelarijama i drugim radnim okruzenjima; — osoblja

na farmama; — od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim prebivaliStima; —

prenocistima tipa noéenje s doru¢kom.

22. SacCuvajte ova uputstva.

UPOZNAJTE VAS TOSTER
Kuciste

Strana kucista

Dekorativna tacna

Tacna za mrve

Postolje = — Prekida¢

PRE PRVE UPOTREBE

Kad ukljucite toster prvi put, deSava se da po¢ne da ispusta neprijatan miris, usled
sagorevanja masinskog ulja zaostalog od proizvodnje. Ovo je normalno i nece se
ponoviti nakon $to nekoliko puta upotrebite aparat, pa se za prvo kori§éenje
preporucuje da se toster upali na prazno, a zatim ga pustiti da se ohladi pa tek
onda poceti sa tostiranjem prve kriske hleba.



KORISCENJE TOSTERA:
1. Ubacite kriSku hleba u otvor za hleb, s tim $to svaki put moZete ubaciti do dve
kriSke.
Samo kriske normalne veli¢éine mogu da se stave u leziSte za hleb.
NAPOMENA: 1) Proverite da li je tacna za mrve pravilno postavljena pre upotrebe.

2) Pre tostiranja na stalku tostera, sacekajte da se toster ohladi.
2. Ukljucite kabl za napajanje u strujnu uti¢nicu.
3. Podesite regulator jaCine tostera prema zeljenoj boji. Postoji s,
polozZaja na regulatoru (vidi sliku 1), najnizi “1” je polozZaj za
bledi tost, a najvisi “6” za tamni tost. Zlatna boja tosta se 2s .5
dobija koris¢enjem srednje pozicije.

*n
»

Slika 1
NAPOMENA: 1) Boja tosta jednog parceta hleba ¢e biti tamnija od boje dva parceta na
istoj jacini.

2) Ako tostirate hleb u kontinuitetu, boja tosta koji se kasnije tostirao bi¢e tamnija od

boje prvog parceta na istoj jacini.

4. Spustite vertikalni prekida¢ na dole dok se ne zako i, upali¢e se signalna lampica

Cancel, i uredaj e zapoceti sa tostiranjem.

5. Cim hleb dobije trazenu boju, vertikalni prekida¢ ée automatski iskogiti na gore.
Takode mozete podici ru¢ku drza€a hleba i izvaditi tostirani hleb.

(vidi sliku 2)
NAPOMENA: Tokom tostiranja i sami moZete pratiti boju tosta. Ako vam

se svida boja koju vidite, moZete pritisnuti dugme Cancel i prekinuti i ;‘.’;i | ¢
zapocetu operaciju kad god Zelite. g

6. Ukoliko Zelite da tostirate zaledeni hleb, najpre pritisnite dugme _
Defrost i indikator dugmeta Defrost ¢e da zasvetli, podesite kontrolor boje na
Zeljenu boju, zatim spustite vertikalni prekida¢ nadole dok se ne Slika 2

zakodi. Na ovaj nacin hleb ¢e biti tostiran po vasoj Zelji.

7. Ukoliko Zelite da zagrejete hladan tostirani hleb, najpre pritisnite dugme Reheat i
indikator dugmeta Reheat ¢e da zasvetli, zatim spustite vertikalni prekida¢ nadole
dok se ne zakoci. Kod ovog nacina vreme tostiranja je fiksno, tako da ¢e se ¢im
istekne vreme ru¢ka automatski podici i proces zagrevanja ¢e se zavrsiti.




OPREZ:

1. Uklonite sve zastitne folije iz tostera pre prve upotrebe.

2. Ako toster poc¢ne da se dimi, pritisnite dugme Cancel da prekinete rad.

3. Izbegavaijte tostiranje hrane koja curi kad se zagreje kao $to je puter.

4. Ne pokuSavajte da izvadite zaglavljeni tost iz tostera pre nego Sto ga iskljudite iz
struje.

Potrudite se da ne oStetite unutrasnji mehanizam ili grejne elemente prilikom vadenja

hleba.

5. Da biste dobili jednaku boju preporuc¢ujemo da sacekate minimum 30 sekundi
izmedu svakog tostiranja kako bi se kontrola boje automatski resetovala.

CISCENJE | ODRZAVANJE:

1. Pre CiSCenja, izvucite kabl za napajanje iz uti¢nice.

2. Spoljadnjost uredaja obridite mekom suvom krpom i nikad ne koristite hemijska
sredstva za CiSéenje.

3. lzvucite tacnu za sakupljanje mrva sa dna tostera i ispraznite je. Ako se toster
Cesto koristi, nagomilane mrve hleba se moraju ocistiti barem jednom nedeljno.
Proverite da li je tacha za sakupljanje mrva dobro zatvorena pre ponovnog
koris¢enja tostera.

4. Kada toster nije u upotrebi ili ga odlazete, kabl za napajanje smotajte na
predvideno mesto ispod povrSine tostera.

EKOLOSKO ODLAGANJE

Mozete pomoci u zastiti zivotne okoline! Molimo
vas da poStujete lokalne zakonske regulative: sve
neispravne elektricne uredaje treba da predate u
odgovarajuéim centrima za reciklazu elektronskog i
elektri¢énog otpada.



J)VOX “

ELECTRONICS

MANUAL DE INSTRUCCIONES
TO - 1020

POR FAVOR, CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES PARA FUTURAS REFERENCIAS



SALVAGUARDIA IMPORTANTE

Cuando utilice aparatos eléctricos. Las precauciones basicas de seguridad deben ser seguidas

incluyendo las siguientes:

1. Lea todas las instrucciones.

2. Asegurese de que la tension de salida corresponda a la tension indicada en la etiqueta de
clasificacién de la tostadora.

3. No toque las superficies calientes. Use el mango o las perillas.

4. Para protegerse contra el riesgo de una descarga eléctrica, no sumerja el cable, el enchufe
o la unidad de coccion en el agua ni en cualquier otro liquido.

5. Se necesita una supervision estricta cuando cualquier aparato esté utilizado por o cerca de
los nifios.

6. Desenchufe el cable de alimentacién del tomacorriente cuando no esté en uso y antes de
limpiar el aparato.

7. No opere ningun aparato con un cable o enchufe dafiado, o en estado anormal. Si su cable
principal esta dafado, debe ser reemplazado por el fabricante, el agente de servicio mas
cercano o una persona cualificada.

8. No permita que el cable de alimentacion cuelgue del borde de la mesa o mostrador, ni
toque superficies calientes.

9. No coloque sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico o de un horno caliente.

10. No utilice el aparato para otro uso que no sea el previsto.

11. Los alimentos de gran tamafio, los paquetes de hojas de metal o los utensilios no deben

ser insertados en la tostadora ya que pueden causar un incendio o una descarga eléctrica.

12. El pan puede quemarse, por lo tanto los tostadores no deben ser usados cerca o debajo de

cortinas y otros materiales combustibles, deben ser observados.

13. El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato puede causar

lesiones.

14. No intente desalojar los alimentos cuando la tostadora esté en funcionamiento

15. Asegurese de tomar el pan con cuidado después de tostar para evitar lesiones.

16. Este aparato se ha incorporado con un enchufe conectado a tierra. Asegurese de que el

tomacorriente de su casa esté bien conectado a tierra.

17. El aparato no esta disefiado para funcionar con un temporizador externo o un sistema de

control remoto independiente.

18. Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y personas con capacidades



fisicas, sensoriales o0 mentales reducidas o por falta de experiencia y conocimiento si han
recibido supervision o instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y entienden Los
peligros involucrados. Los nifios no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por nifios a menos que
sean mayores de 8 afios y supervisados.

19. Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los nifios menores de 8 afios.

20. Advertencia: si tostadas de trozos de pan pequefio de menos de 85 mm de longitud,
debe prestar atencion al riesgo potencial de quemaduras al sacar las rodajas.

21. No utilice el aparato en exteriores.

22. Este aparato esta destinado a ser utilizado en aplicaciones domésticas y similares, tales
como:
- Areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo;
- Casas rurales;
- Por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
- Ambientes tipo bed & breakfast.

23. Guarde estas instrucciones.

CONOZCA SU TOSTADORA

Alojamento
Carcasa lateral

Huella decorativa
Boton
Maneja del platillo
para las migas Maneja de soporte

de tostador

Base Interruptor

ANTES DEL PRIMER USO

Como hay restos de fabricacion o el aceite permanecié en la tostadora o elemento de
calor, esto generalmente emite el olor para el primer uso. Es normal y no ocurrira
después de varias veces de uso. Antes de tostar la primera rebanada de pan, se

recomienda que la tostadora se encienda sin pan, si deje que se enfrie y entonces se
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empiece a tostar el pan.

USO DE LA TOSTADORA:

1. Inserte una rebanada de pan en la ranura para pan, pero cada vez puede insertar hasta dos
rebanadas. Solo se pueden colocar rebanadas de tamafio normal en un recipiente de pan.

NOTA:

1) Verifique que la bandeja de grasa esté colocada correctamente antes de usar
2) Antes de probar el soporte de la tostadora, espere hasta que la tostadora se enfrie.

2. Enchufe el cable de alimentacion en la toma de corriente.

3. Ajuste el controlador de tostadora de acuerdo con el color deseado. Hay 6 posiciones en el
controlador (ver laimagen 1), el "1" méas bajo es el punto para la tostada blanqueada y el "6" méas
alto para la tostada oscura. El color dorado se obtiene en una posicién intermedia.

NOTA:

1) La tostada de una pieza de pan serda mas oscura que el color de dos piezas en la
misma fuerza.

2) Si hornea pan continuamente, el color del tostado que se tostara mas tarde sera mas
oscuro que los colores de la primera pieza en la misma fuerza.

4. Baje el interruptor vertical hacia abajo hasta que haga clic, la luz de advertencia parpadeara
Cancelar, y el dispositivo comenzard a tostar.

5. Tan pronto como el pan obtenga el color deseado, el interruptor vertical se abrira
automaticamente. También puede levantar el asa del soporte para pan y retirar el pan tostado.
(ver Figura 2)

NOTA: Durante el tostado, también puede seguir el color de la tostada. Si lo hace y le gusta
el color que ve, puede presionar Cancelar y detenerlo. Comience la operacion
siempre que lo desee.

6. Si desea tostar el pan congelado, primero presione el boton Descongelar y el indicador del

boton de descongelacién se enciende, ajuste el controlador de color para
el color deseado, luego baje el interruptor vertical hacia abajo hasta que haga clic.
De esta manera, el pan sera tostado segun sus deseos.

7. Si desea calentar un pan tostado frio, primero presione el botén Recalentar y el indicador del
botén de recalentamiento se iluminara, luego baje el interruptor vertical hacia abajo hasta que
no se atasque. En este modo, el tiempo de tostado es fijo, por lo que el tiempo se reducira

El asa se levanta automaticamente y el proceso de calentamiento se completa.



ADVERTENCIA!

1. Quite toda la envoltura protectora antes de tostar.

2. Si la tostadora comienza a fumar, presione Cancelar para detener el tostado
inmediatamente.

3. Evite el tostado de los alimentos con ingredientes muy liquidos como la mantequilla.

4. Nunca intente quitar el pan atascado en las ranuras sin desenchufar la tostadora de la
toma eléctrica primero. Asegurese de no dafiar el mecanismo interno ni los elementos
calefactores al retirar el pan.

5. Para obtener el mismo color, le recomendamos que espere un minimo de 30 segundos entre

cada diente para restablecer el control de color automaticamente.

LIMPIEZA' Y MANTENIMIENTO

1. Desconecte la fuente de alimentacion antes de limpiarla.

2. Limpie el exterior con un pafio seco y suave después de que la tostadora se enfrie.
Nunca use esmalte de metal.

3. Saque la bandeja para migas de la parte inferior de la tostadora y vaciela. Si la
tostadora se usa frecuentemente, las migas de pan acumuladas deben ser removidas al
menos una vez en la semana. Asegurese de que la bandeja de migas esté
completamente cerrada antes de volver a usar la tostadora.

4. Cuando no use ni almacene, el cable de alimentacion puede enrollarse debajo del

tostador.

ELIMINACION AMIGABLE EN EL MEDIO AMBIENTE

Eliminacién adecuada de este producto.

iUsted puede ayudar a proteger el medioambiente!
Recuerde respetar las normas locales: entregue el
equipo eléctrico que no funciona en un centro de
eliminacién de residuos apropiado.




J)VOX

ELECTRONICS

MANUAL DE INSTRUCOES
TO - 1020

Antes de usar a torradeira, leia atentamente este manual e guarde-o
para eventuais necessidades futuras



INSTRUCOES IMPORTANTES

Ao usar este aparelho eléctrico, deve seguir sempre algumas precaucfes bésicas de seguranca,
incluindo as seguintes:
1. Leia todas as instrugdes.

2. Antes de usar, verifique se a tensdo indicada no produto corresponde a

tensdo da sua tomada elétrica. B
3. Nao toque nas superficies quentes. Use luvas ou os botdes.

4. Para proteccdo contra risco de choque elétrico, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou a unidade de
cozedura em agua ou em qualquer outro liquido.

5. Assegure supervisao proxima sempre que o aparelho for usado por criancas.

6. Desligue o aparelho da tomada quando ndo estiver em uso ou antes da limpeza.

7. Nao utilize nenhum aperelho com o cabo ou ficha danificada ou ap6s o aparelho demonstrar

mau funcionamento por ter sido danificado. Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser

substituido pelo fabricante, por uma pessoa qualificada ou por um agente autorizado.

8. Né&o deixe o cabo de alimentacdo pendurado sobre a borda da mesa ou balcdo ou em
contacto com superficies quentes.

9. Nao coloque sobre (ou perto) de um aquecedor de gas quente, elétrico ou forno aquecido.
10. Nao use o aparelho para algo diferente do previsto.

11. Alimentos de tamanho excessivo, rolos de folha de aluminio ou utensilios ndo devem ser

inseridos na torradeira, pois podem causar incéndio ou choque eléctrico

12. Em situagdes raras o pdo pode incendiar, como tal a torradeira ndo deve ser usada perto de
cortinas e outros materiais combustiveis. O aparelho deve ser vigiado

13. O uso de acessdrios ndo recomendados pelo fabricante pode resultar em incéndio, choque
elétrico ou risco de ferimentos em pessoas.

14. Nao tente retirar alimentos quando a torradeira estiver em funcionamento.

15. Certifique-se que retira o pdo com cuidado, depois de o tostar.

16. Este aparelho pode ser utilizado por criancas com idade igual ou superior a 8 anos e pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que tenham recebido supervisdo ou instrugdes relativas a utilizacdo

segura do aparelho e compreendam os riscos envolvidos. As criangas ndo devem brincar com o

aparelho. A limpeza e manutencdo do produto ndo devem ser realizadas por criangas sozinhas, a

menos que tenham 8 anos de idade ou mais e sejam supervisionadas.



17. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de criangas com menos de 8 anos de
idade.

18. Aviso: se torrar fatias de pdo pequenas com menos de 85mm de comprimento, deve
prestar atencdo ao risco potencial destas queimarem ao tirar as fatias..

19. N&o tente usar um temporizador externo ou sistema de controle remoto separado.

20. N&o usar ao ar livre.

21. Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacfes domésticas e similares, tais

como:
- areas de cozinha, escritdrios e outros ambientes de trabalho;
- casas de fazendas;

- clientes em hotéis, motéis e outros ambientes residenciais

- ambientes tipo bed and breakfast..

22. Guarde estas instrugdes.

CONHECAASUATORRADEIRA

Caixa
Caixa lateral

Prato de apoio

Bandeja para Tecla de presséo
migalhas

Trilho deslizante

Base —
Botéo de controlo

ANTES DO PRIMEIRO USO

Como a torradeira traz residuos resultantes do fabrico ou éleo que permanece na torradeira
e nas grelhas de aquecimento, geralmente a torradeira emite algum odor no primeiro uso.
Tal é normal e s6 ocorrerd apés varias vezes de uso. Para o primeiro uso é sugerida a
operagdo de acordo com 0s passos abaixo, sem pdo e depois deixe a torradeira esfriar antes
de voltar a torrar a primeira fatia.



USANDO A SUA TORRADEIRA

1. Coloque o pdo na fenda, podendo inserir duas fatias no maximo de cada vez. Se apenas
torrar um lado ou de forma irregular.

NOTAS: 1) Verifique se a bandeja de migalhas estd bem posicionada antes de usar.
2) Antes de torrar na grelha, deixe o aparelho arrefecer.
2. Ligue a ficha a tomada.

3. Ajuste o botdo de controle para a cor desejada. Escolha entre um painel de 6 posi¢cdes
(fig. 1), o menor “1” ¢é para luz e o maior “6” é para escuro. Na 3 i
posicdo central, a fatia de pdo pode ser tostada com cor dourada.

1* ) ‘s

NOTA 1) Se torrar s6 uma fatia, a cor sera mais escura do que Fig.1
duas torradas no mesmo nivel.

2) Se usar a torradeira de forma continua, a cor da Ultima torrada é mais escura do que
a anterior torrada no mesmo nivel.

4. Baixe o trilho deslizante em posicéao vertical até encaixar, o indicador de ""Cancelar"
acendera e o aparelho comecara imediatamente a torrar.

5. Assim que a torrada atingir a cor predefinida, o trilho deslizante sobe automaticamente.
Além disso, vocé pode elevar um pouco o trilho deslizante para remover o péo
prontamente (fig.2).

NOTA: Durante o torrar, pode também ir observando a cor da torrada e pressionar o
botéo "Cancelar' para parar a operacéo a qualqguer momento.

6. Se desejar torrar pdo congelado, pressione primeiro o botdo "'Descongelar” e o
indicador do botdo Descongelar acendera, defina o botdo de controle para a cor
desejada e em seguida, baixe o trilho deslizante verticalmente até encaixar no lugar.
Desta forma, o pdo ser torrado de acordo com a sua cor desejada.

7. Se desejar aquecer 0 pdo torrado frio, pressione primeiro o botdo ""Reaquecer™ e 0
indicador do botdo de reaquecimento ficard aceso e de seguida, baixe o trilho
deslizante até que trave no lugar. Desta forma, o tempo de tostar é fixado
e assim que passe o trilho deslizante saltara automaticamente e termina o
processo de reaquecimento.



CUIDADOS

1. Remova todo o invélucro de protecdo antes de torrar.

2. Se a torradeira comecar a largar fumo, pressione o botdo "Cancelar" para parar
imediatamente de torrar.

3. Evite torrar a comida com ingredientes extremamente liquidos, como manteiga.

4. Nunca tente remover pdo presos nas grelhas sem desligar primeiro da corrente eléctrica.
Assegure que ndo danifica nenhum mecanismo da torradeira quando remover o péo.

5. A grelha para o péo serve apenas para torrar pdo fatiado normal. Outro tipo de pdo pode
torrar na prateleira de torrar.

6. Para obter cor uniforme, recomendamos que espere um minimo de 30 segundos entre
cada torrada para que o controle de cores possa ser reiniciado automaticamente.

LIMPEZA E MANUTENCAO:

1.Desligue a ligacéo elétrica na tomada antes de limpar o aparelho.

2. Limpe o0 exterior com um pano seco e macio depois de a torradeira arrefecer.
Nunca use um polidor metalico.

3. Retire a bandeja das migalhas na parte inferior da torradeira pela alca da
bandeja e esvazie-a. Se a torradeira for usada com frequéncia, as migalhas de péo
acumuladas devem ser removidas pelo menos uma vez por semana. Verifique se
a bandeja de migalhas esta completamente fechada antes de usar novamente a
torradeira.

4. Quando ndo for utilizado ou armazenado, o cabo de alimentacdo pode ser
enrolado sob a parte inferior da torradeira.

ELIMINACAO AMIGA DO AMBIENTE

\Vocé pode ajudar a proteger 0 meio ambiente!

Lembre-se de respeitar os regulamentos locais: entregue este
e outros equipamentos elétricos que ndo funcionam num
centro apropriado de reciclagem.
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AloBdoTe QuTEG TIG OONyieg TTPOOEKTIKA TIpIV aTrd Tn XPAON Kol atrobnkeloTe TIG yia
MEAAOVTIKA avagopd.



YXYMANTIKEX IPO®YAAZEIX

Otav ypnowomnoteite ™ ovokevn, movta mpémel va akolovbnoete to Pooikd pETpa
AGQAaAELNG OTTMG Ta €ENG:
1. AwePaocte oheg TIG 0N YLES.
2. EXéyEre 611 n 140om g mpilag otov Ttoixo Ttoupldlel pe v Taomn Tov OVAPEPETOL GTOV
TIVOKOL LLE TG TEYVIKEG TAT|POQOPIEG TNG CUGKELNG.
3. Mnv ayyilete (eotég emodveles. [Tidote Aaféc Kot xepovALd..
4.Ta va tpootatevdeite and niextpominéio, un Povtdte ™ LOVASO KIVNTHPO, TO KOADSO0 1

70 BYcpa péca 6To vepd 1 omolodnTote GAlo vYpod
5. Otav ypnoylomoteite T GLOKELT| KOVTA 0g TOdLE, TPEMEL VO SDOETE 1O1A{TEPT) TPOGOYN.
6. [Tévto amocuVOESTE TN CLGKELT] OTAV OEV TN YPNOOTOIEITE Kot TPV amd TOV KOOUPIGHO.
7. Mn ypnoonoteite T GLGKELT €0V TO KAAMDS0 1 T POopa Exel PAGPN 1 edv givan og
AVOUOAN KATAGTOOT|. ZE QLTNV TNV TEPITTOON TPENEL VAL TO OAAAEEL O KATAGKEVOOOTNG, TO
TANOLEGTEPO KEVIPO EMOKEVAOV 1 €E0VGI000TNUEVOC EMGKEVOGTIG,
8. Mnv a@nvete 10 KOADSI0 v KPEPETAL OO TO TPOTEQ, TV EM@AveLd Kovlivog 1 Tave arnd
pa Leotn empaveta.
9. Mnyv tonobeteite T cvokevn endve 1 dimha o€ NAEKTPIKO 1 KOWoThpa. aepiov 1 6to {eoTd
POvPVO.
10. Amocuvdéate TN GLOKEVT LETA TN YPNOT.
11. Mn Balete peyoldtepa KOPUATIO TPOPNG, TOKETO LE AAOVUIVOYOPTO 1) GAAL OVTIKEIUEVOL
HEGO GTNV TOGTIEPA, SIOTL BVTA LTOPOLV VO TPOKOAEGOVV TupKayLd 1 NAekTpomAn&ia.
12. To youi propet va Koel, omdte dev TPEMEL VOL YPNGILOTOLELTE TV TOCTIEPA KOVTA 1] KAT®
amd Kovptives N GALD EVPAEKTA VAIKA, TPETEL VO TPOGEYETE.
13. EQv xpnOLOTOLEITE TO OMOCTMUEVO LLEPT] TTOV OEV TPOTEIVOVTOL OO TOV KOTOOKEVAOTY,
Umopeite va TPOVHOTIGTEITE.
14. Mn Byalete Tpo@n 6TOV 1 TOCTIEPO. AEITOVPYEL.
TPOVUOTIGHOVG.
16. BydAete T0 Yo TPOCEKTIKG LETA T SIAOIKAGIN Y10 VO OTOPVYETE TPUVHATIONODG
17. H cvokevn dev mpoopiletar yia yprion pe eEOTEPIKS YPOVOUETPO 1 EEXYDPIOTO GVGTNILOL
TNAEYEPIOLOD.
18. Tn cvckevt| dev TPEMEL VAL TN YPNCLLOTOLOVV TTOLSLE £MG 8 ETMOV KO TAVE® KOl GTOU
HE HELOUEVN COUATIKT, atoOnTplokég 1 StovonTikég kovotnteg 1 EALEWYT eUmEIpiog Kot
YVOGE®V, EKTOG Qv PBpiokovtal vtd enifieyn 1 veevBuva dTopa TOvg Edmaav 0dNyieg Tov
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APOPOVV YPNON TNG CLOKEVNG LE AGPAAELN KOl KATAAAPOIVOUY TOVG KIVOHVOLS TOL

vrapyovv. Ta Toudid dev mpémel va mailovv e Tr GLOKELT.

19. H ovokevn dev €yl oyedootel yio va Agrtovpyel pe eEmtepkd ypovodokomtn 1 Le
EexmploTOd GVOTNUA THAEYEPIGUOD.

20. Mnv 1o ypnoipomnoteite og eEMTEPIKOVS YDPOVG.

21. To mpoidv mpoopileTal yio OtKlaK yprion N:

- kovliveg pe e€edikevpévo mpoowmikd oe poyald, ypoeeio kot GAAOLS €pYaclOKODS
XDPOLVG *

- aypotkiec;

- Eevodoyeia, HOTEN Kot evotklafopeva dlopepicpoTo -

- Opopéva dwopepiopata yio SlvOKTEPELOT.

22. ®vAGETe TIG 0ONYiEs.

N1ZTA ANTAAAAKTIKQN

MepiBAnupa
MAgupd TrepIBAAAOTOG

AlokoounTIKOG dioKog

Aiokog yia yuxouha g; l KoupTri
© I)_J XepoUMi TooTIEpag
J ’_1
Bdon T — AIakOTITNG
ITPIN THN ITPQTH XPHXH

Eme1dn] vmdpyovv vmoleippata and mopoyoyn 1 AGdt péoo otnv tootiépa 1 Beppoavtikd
oTo1yEl0, 1 CLOKELT GLVIOMG EKGIdEL LLPWOLE KATA TNV TPMTN YPNoT. AVt gival Kavovikd
ko 6g o cvveyioet petd amd Aiyeg popéc. [pv Badete v TpdT QETO WO, CLUVIGTATOL VO
YPNOLOTOLEITE TN CLOKELT OKOAOLODVTOG TIG TAPAKATM 0O1YIEG, ALY YOPIC YOI,



XPHXH THX TOXTIEPAX

1. Bahte 10 youi péca oty vrodoyn Yoo, propeite vo BALeTe TO TOAD dVO PETEC Lia
Popd. Movo péteg katdAiniov peyéBovg propeite va PdAete péca otnv T0GTIEPA.
Ilpocoyn:
D Zpovpevbeite 611 0 diokos yia wixovia eival cwaetd torobstnuévos oty Oéen tov.

2) lNepIuévere N TOOTIEPA VA KPUWOEI AvAUETA O OUO OUVEXWEVES XPNOEIS.
2. Zuvdéote 10 KahMO0 PEVLOTOG pE TNV Ttpilo.
3. TomoBetnoTE TO S1OKOTTN GTO EMIMEDO Y10 EMOVUNTO YPDULOL. 3
Yndpyovv 6 enineda, 10 yapunAoTePO givar GAomPo Kot To VYNAOTEPO
etvar ok00po. To ypuoaPEvio ¥pdOU ETTVYXEVETE LLE TN XPTOT TS 2, .5
pnéong Beppokpooiog.

*n

Ew. 1
lpocooxn: 1) To xpwua ToU TOOT yia pId PETA Eival TTI0O OKOUPA ATTO TO XPWHA YId SUO QETES
orTov 610 emiredo. 2) Av QTIAXVETE CUVEXOUEVA TOOT, TO XPWA TOU KA6e eréugvou TooT 8a
gival mo gkoupa amo Ta mponyouusva oro idio emiredo.
4. Xhpete ) AaPn mpog To KAT® domov va, T Paiete ot Béomn g, 1 évoeiEn 'Akvpwon' Ha
avayet, N dwdwacia opyiler. Mpocoyn: H Aopfn pmopel va peiver kdto pdévo otav m
ovokevn givar cuvdedepévn oty Tpila pedpatoc.
5. MoMig 10 youi Tdpetl to enbuntod ypodpo n Aofn 0o onkwbel amd povn . Mropeite va
yxpnoonoteicete TNV Aafn Tov Yool yia vo. Bydiete ™ eéta. (PA. Eik.
2)
Mpoooyxn: Kata ™ Aertovpyio TG GUOKELNG, NTOPEITE VO KOLTAEETE
70 yYpOpo 710V TOoT. Edv given katdiinlo, pmopeite va

UTEVEPYOTOU|CETE T1] GLUOKEVT] TATMOVTAS TO KOVUTL aKOP®ONG 0T0TE

0élete.

6. Av 0élete va YNGETE TO KOTEWYLYUEVO YOI, TIECTE TPdTA TO Kovumi Ewévae 2

Andyuén kot avafet 1 Avyvic Tov KOLUTOD amdYLENG, pLOUicTE TOV EAEYKTN XPOUATOG OTO
EMBLUNTO YPOUO KO, GTT) GUVEYELDL, YOUUNADOTE TOV KOTOUKOPVPO SLOKOTTN UEXPL VO KAVEL
KK,

Me a1 tov TpoTo T0 Yo Ba eivarl ynuévo 6nmg emwbpeite.

7. Edv 6élete va Beppdvete €va kpvo Yynpévo youl, méote TpaTo 1o Kovpuni Avafépuavong
Kot 1 Avyviol Tov Kovpumiod Avabéppovong Bo avawel Kot 6T GLVEYELD, YOUNADCTE TOV
KOTOKOPLPO OlOKOTTN UEXPL VO KAVEL KAIK. Xg OUTH TN Agtovpyio, 0O ypOVOG
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epvyaviocpatog givar otafepdc, €101 0 poyhog vo avoptnbel avtopoTo Kot 1 Stodtkocio

0¢ppovong Ba olokAnpwOel.

IHPOXOXH:

1. Apoipéote Ghom TN GLOKEVAGIN TPV OO T PN OT).

2. Eqv n tootiépa apyicel va kamvilel, Tatnote 10 KOLUT 'AKOPp®ON' VO GTOUATNOETE TN
Sdikocio apécms.

3. ATopevyete ¥pnor TPoeNG Le eEQIPETIKA PEVOTE GLOTAUTIKA OTMG TO BovTVPO.

4. Tlot¢ pn Pyalete youi mov £€xel KOANGEL HEGOH OTIG LTOOOYEG YWOPIS TPAOTO Vo
amoovvoéoete TV TooTiEpo omd v mpilo pedparog. Ilpocééte va pun nudoete tov
E0MTEPIKO PNyaviopd 1 Beppaviikd otoyeio eved Pydlete 1o yopi.

5. T va éyete 10 1010 YPOLM, GOG CUVIGTOVE VO TEPUEVETE TOVALYIoTOV 30 devTEpOLETTAL

peta&d kabe ypnong yio va emavaeepbei avtopata o EAeyyog XPOUATOC.

KAGAPIEMOX KAI XYNTHPIXH:

1. ATOGUVIEGTE TN GLGKELT A TO PEVUO TPV Ad TOV KAOOPIGHO.

2. ZKouT{oTE TO E0MTEPIKO pE Hodakd oTEYVO Tavi Alya AemTd ool ofnoste v
TOGTIEPQ, TTOTE [N (P OLUOTOIEITE HETOAACL.

3. Bydite 10 dioKo yio WiyovAo ov givat KAT® GTIV TOCTIEPO KAl OOEIOTE TO. AV
YPNOYOTOLEITE TNV TOGTIEPA. GVY VA, TPEMEL VO, KaBapileTe To CLGG®PEVUEVA YiYOLAD
TOVAGoTOV Hia popd TNV efdopdda. EAéyEte 6ti 0 diokog sivar Tomobetnpévoc cwotd
TP Ao TNV EXOUEVN XPNOT| TNG TOCTIEPOS,.

4. Otav dg ypnoLonolEite T cLOKELVT 1| TV amobnkedoate, propeite vo TVAIEETE TO

KOADS0 6TO KATM UEPOS TNG GUGKELNG.

NEPIBAAAONTIKH AIAGEXH TOY ITPOIONTOX

Mmnopeite va Ponbioete v mpootacic. TOL
nepPailovrog! IMopokariod Bounbeite  va
AKOAOVONOETE TOVG TOMIKOVG KOVOVES: TOPUSIDOTE
TNV MAEKTPIKY] GLOKELY] TOL Ogv AETOpYel GTO
€EOVG000TILEVO KEVTPO S1ADECTG ATOPPYLUATDV.
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Pred uporabo pozorno preberite navodila in jih shranite za poznej$o uporabo.



POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo tega elektricnega aparata treba je vedno izpolniti osnovne predpogoje,

vkljuéno z naslednjimi:

1. Preberite vse napotke.

2. Pred uporabo preverite, ali napetost v stenski vti¢nici ustreza napetosti naprave, ki je

razvidna iz plos¢ice na spodnji strani naprave.

3. Ne dotikajte se vro¢ih povrsin. Uporabljajte rocaje in gumbe.

4. Da ne bi prislo do elektri¢nega udara, ne potapljajte napajalnega kabla, vti¢a ali aparata

v vodo ali katero koli drugo tekocino.

5.V primeru, da aparat uporabljajo otroci, ali se uporablja v blizini otrok, je potrebno skrbno
nadzirati uporabo.

6. Kadar aparata ne uporabljate ter neposredno pred ¢isCenjem, izklopite napajalni kabel iz

vticnice.

7. Naprave ne uporabljajte, ce je napajalni kabel poskodovan, ali ¢e je naprava prenehala

delovati oziroma &e je kakorkoli poskodovana. Ce pride do poskodbe napajalnega kabla,

ga mora zamenjati proizvajalec, pooblasceni serviser ali ustrezno usposobljeno osebje.

8. Ne dovolite, da napajalni kabel visi ¢ez rob mize ali pulta, ali da se dotika vro¢ih povrsin.

9. Ne postavljajte na ali v blizino vroc¢ega elektri¢nega ali plinskega $tedilnika oz. vroc¢e peci.

10. Aparat uporabljajte samo za predvidene hamene.

11. Zivila prekomerne velikosti, zivil zavitih v kovinsko folijo ali jedilnega pribora ne
vstavljajte v opekag, saj lahko tako pride do pozara ali elektri¢nega udara.

12. Kruh lahko zagori, zato opekac¢a ne smete uporabljati v blizini ali pod zavesami ali
drugimi vnetljivimi predmeti ter ga morate nadzorovati med obratovanjem.

13. Uporaba neoriginalnih dodatkov ali delov, ki jih proizvajalec ni priporo¢il, lahko
povzroci pozar, elektri¢ni udar in poskodbe.

14. Kadar opekac obratuje, ne poskusajte odstranjevati Zivil.

15. Pri odstranjevanju kruha iz opekac¢a bodite previdni, da ne bi pri§lo do telesnih poskodb.

16. Napravo lahko uporabljajo otroci, ki imajo ve¢ kot 8 let, tako kot osebe z zmanj$animi
telesnimi, Cutnimi in duSevnimi sposobnostmi ali osebe z nezadostnimi izku$njami in
znanji, vendar le ¢e so pod nadzorom osebe, ki odgovarja za njihovo varnost, in imajo
navodila, kako poteka varno delovanje naprave in se zavedajo vseh morebitnih nevarnosti
v povezavi z upravljanjem te naprave. Otroci se ne smejo igrati s to napravo. Brez
nadzora otroci ne smejo ¢istiti ali opravljati vzdrzevalnih opravil na tej napravi.

17. Napravo in njen napajalni kabel hranite zunaj dosega otrok.

1



18. Opozorilo: ¢e segrevate kruh, ki v debelino meri manj kot 85 mm, bodite pozorni na
morebitno tveganje pred opeklinami, ko zapecen kruh jemljete ven.

19. Naprava ni predvidena za obratovanje s pomoc¢jo zunanjega c¢asovnika ali locenega
sistema za daljinsko upravljanje.

20. Naprave ne uporabljajte na odprtem.

21. Ta naprava je namenjena le za gospodinjsko in podobno uporabo, uporablja pa jo lahko:

— kuhinjsko osebje v prodajalnah, pisarnah in v drugem delovnem okolju;

— osebje na kmetijah;

— stranke v hotelih, motelih in drugih nastanitvenih objektih

vvvvv

23. Shranite ta navodila.

SPOZNAJTE VAS OPEKAC
Ohigje

Bok ohisja

Okrasna plosc¢a

Pladen;j za
drobtine "
P
Osnova = — Stikalo

PRI PRVI UPORABI

Ker so na opekacu ali grelcu prisotne sledi snovi iz proizvodnije ali olja, se obi¢ajno pri
prvi uporabi zaguti vonjava. To je normalno in se po nekajkratni uporabi ne bo ve¢
ponavljalo. Pred popekanjem kruha VVam toplo priporo¢amo, da aparat uporabljate slede¢

spodnja navodila, vendar brez zivil.

UPORABA:

1. Vstavite rezino kruha v rezo za kruh. Vstavite lahko dve rezini naenkrat. V rezo za kruh
lahko vstavite samo rezino obicajne velikosti.

OPOMBA: 1) Pred uporabo se prepricajte, da je pladenj za drobtine pravilno vstavljen.

2) Ce popekate vedkrat zaporedoma, bo barva kruha z vsakim popekanjem nekoliko



temnejsa pri isti nastavitvi.
2. Vtaknite vtika¢ napajalnega kabla v elektri¢no vticnico.
3. Nastavite barvni gumb za upravljanje mo¢i popekanja na zeleno barvo.
Na voljo je 6 nastavitev, (glej sliko 1), najniZja “1” je bele barve,
najvisja “6” pa rdeCe-rjava. Za zlato barvo popecenega kruha izberite srednji poloZaj.

OPOMBA: 1) Barva zapecenosti je temnejsa za posamezno stran rezgine
v primerjavi 7 dvojno rezino kruha, pri isti nastavitvi.
2) Pri zaporednem popekanju, bo zapeéenost naslednjih rezin kruha

1 ‘s
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temnejSa kot pri predhodnih rezinah, pri isti nastavitvi.

4. Pritisnite rocaj kletk za rezine kruha naravnost navzdol, dokler ne zaskoéi v polozaj,

prizgala se bo lu¢ka zraven gumba za preklic in popekanje se bo zacelo.
5. Kadar je kruh popecen na nastavljeno barvo, bo ro¢aj kletke za rezine kruha samodejno
odskogil navzgor, tako da lahko enostavno odstranite kruh. (glej sliko 2)

OPOMBA: Med popekanjem lahko spremljate barvo kruha. Ce ste
zadovoljni z zapecenostjo, lahko kadarkoli ustavite popekanje s pritiskom
na gumb Preklié/.

6. V kolikor zelite popekati zamrznjen kruh, najprej pritisnite gumb Defrost
tako, da indikator Defrost zasveti, nastavite gumb za barvo Zeleno .
nastavitev, nato spustite navpicno stikalo, dokler ne zaskoci. "'ﬁélika 2

Tako bo kruh popecen po vasem okusu.

7. Ce Zelite ponovno segreti ohlajen predhodno popeden kruh, najprej stisnite gumb Reheat,
da se prizge indikator Rehea, nato spustite navpi¢no stikalo navzdol, dokler ne zaskoci. V
tem nacéinu obratovanja je ¢as popekanja nespremenljiv, tako da bo kruh izvrzen takoj, ko

pretece ta interval.

POZOR:

1. Pred popekanjem odstranite vse zas¢itne ovitke.

2. Ce se opekaé zaéne dimiti, nemudoma pritisnite gumb Prekli¢i za takojsnjo ustavitev
popekanja.

3. lzogibajte se popekanju kruha namazanega s sestavinami, ki bi lahko curljale, npr. z
maslom.

4. Nikoli ne poskusajte odstranjevati zagozdenih rezin kruha preden ne izklopite opekaca iz
elektri¢ne vti¢nice. Pri odstranjevanju rezin kruha pazite, da ne poSkodujete notranjega

mehanizma aparata ali grelcev.



5. Da bi dobili bolj enakomerno barvo kruha, priporocamo, da po vsakem popekanju

pocakate najmanj 30 sekund, da bi se kontrola barve samodejno ponastavila.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE:

Vv v

1. Pred ¢is¢enjem izkljudite aparat iz elektri¢ne vti¢nice.

2. Kadar se opekac ohladi, pobrisite njegovo zunanjost z mehko, suho krpo, nikoli ne
uporabljajte kovinskih ¢istilnih pripomockov.

3. lzvlecite pladenj za drobtine in ga izpraznite. Ce opeka¢ pogosto uporabljate, je potrebno
pladenj za drobtine izprazniti vsaj enkrat tedensko. Prepricajte se, da je pladenj za drobtine
pravilno vstavljen pred ponovno uporabo opekaca.

4. Kadar opekaca ne uporabljate, 0z. ga Zelite spraviti, lahko napajalni kabel ovijete okoli
osnove opekaca.

OKOLJU PRIJAZNO ODLAGANJE

Prispevajte  k  varovanju  okolja!  Prosimo,
upostevajte veljavne predpise: Vvse odsluzene
elektri¢cne naprave je treba oddati ustreznim centrom
za recikliranje elektronskih in elektri¢nih odpadkov.
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Pazljivo procitajte ove upute prije koriStenja i sacuvajte ih za buduéju upotrebu



VAZNE BEZBJEDNOSNE UPUTE

Prilikom uporabe elektricnog aparata treba se pridrzavati osnovnih mjera bezbednosti
ukljugujuci sljedece:

1. Procitajte sve instrukcije.

2. Uvjerite se da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji se moze naci na
natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

3. Nemojte dodirivati vruce povrsine. Koristite ruc¢ku ili dugmad.

4. Da biste izbjegli rizik od elektroSoka, nemojte uranjati kabel, utika¢ ili grijni dio u vodu

ili bilo koju drugu tekuéinu.

5. Neophodan je strogi nadzor kada aparat koriste djeca ili se aparat koristi blizu njih.

6. Iskljucite aparat iz uti¢nice kada ga ne koristite i prije ¢iséenja.

7. Nemojte rukovati aparatom ukoliko je oste¢en naponski kabel ili utika¢ ili ako se

aparat oStetio na bilo koji nadin. Ukoliko je osteen naponski kabel, mora ga

zamijeniti proizvoda¢, najblizi servisni agent ili kvalificirani tehnicar.

8. Ne ostavljajte naponski kabel aparata da visi sa ruba stola, radne povrsine ili blizu
bilo kakvog grijnog tela.

9. Ne ostavljajte uredaj na ili u blizini vru¢ih plinskih ili elektri¢nih ringli, ili ugrijane

pecnice.

10. Nemoijte Kkoristiti aparat u bilo koju svrhu osim onu za koju je hamijenjen.

11. Ne stavljajte u toster hranu koja ne moze da stane, aluminijske folije ili kuhinjska
pomagala jer moZe doc¢i do pozara ili strujnog udara.

12. Kruh u tosteru moze da izgori i zbog toga ga ne postavljajte u blizini ili ispod zavjesa ili
drugih zapaljivih materijala.

13. Uporaba nastavaka ili dijelova koje ne preporucuje proizvoda¢ mogu izazvati ozljede.

14. Ne pokusavajte da vadite hranu iz tostera dok je u funkciji.

15. Pazljivo izvadite tostirani kruh iz tostera kako biste izbjegli opekotine.

16. Uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nazdorom ili im je objasnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba
bezbjedno da funkcionira i ako razumiju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za
rukovanje ovim uredajem. Djeca se ne smiju igrati sa ovim uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti niti odrzavati ovaj uredaj osim ako imaju 8 i viSe godina i ako su pod nadzorom.

17. Drzite uredaj i njegov kabel za napajanje van domasaja djece ispod 8 godina.

18. Upozorenje: ako tostirate kruh cija je debljina manja od 85mm, obratite paznju na

potencijalni rizik od opekotina tokom vadenja tosta.
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19. Uredaj nije predviden da radi uz pomoc¢ eksternog tajmera ili odvojenog sustava za
daljinsko upravljanje.

20. Nemoijte koristiti uredaj napolju.

21. Ovaj uredaj je namijenjen za ku¢nu uporabu i sli¢no koris¢enje od strane:

— kuhinjskog osoblja u radnjama, uredima i drugim radnim okruzenjima;

— osoblja na farmama;

— od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim prebivaliStima;

— prenocistima tipa nocenje s doruckom.

22. Sacuvajte ove upute.

UPOZNAJTE VAS TOSTER
Kudiste

Strana kucista

Dekorativna tacna “
Gumb
Tacna za mrve

Postolje ) — Prekida¢

PRIJE PRVE UPORABE

Kad ukljugite toster prvi put, deSava se da po¢ne da ispusta neprijatan miris, uslijed
sagorijevanja masinskog ulja zaostalog od proizvodnje. Ovo je normalno i nece se ponoviti
nakon §to nekoliko puta upotrebite aparat, pa se za prvo koristenje preporucuje da se

toster upali na prazno, a zatim ga pustiti da se ohladi pa tek onda poceti sa tostiranjem

prve kriske kruha.

KORISTENJE TOSTERA:

1. Ubacite krisku kruha u otvor za kruh, s tim §to svaki put mozete ubaciti do dvije kriske.
Samo kriSke normalne veli¢ine mogu da se stave u ljeziste za kruh.
NAPOMENA: 1) Provjerite da li je tacna za mrve pravilno postavljena prije uporabe.

2) Prije tostiranja na stalku tostera, sacekajte da se toster ohladi.
2



2. Ukljugite kabel za napajanje u strujnu uti¢nicu.

3. Podesite regulator jacine tostera prema Zeljenoj boji. Postoji 6 3,
polozaja na regulatoru (vidi sliku 1), najnizi “1” je polozaj za blijedi

tost, a najvisi “6” za tamni tost. Zlatna boja tosta se dobija 2s .5
kori$¢enjem srednje pozicije.

*an

Slika 1
NAPOMENA: 1) Boja tosta jednog parceta kruha ce biti tamnija od boje dva parceta na
istoj jacini.
2) Ako tostirate kruh u kontinuitetu, boja tosta koji se kasnije tostirao bi¢e tamnija od
boje prvog parcéeta na istoj jacini.
4. Spustite okomiti prekidac na dolje dok se ne zakoci, upali¢e se signalna lampica
Cancel, i uredaj ¢e zapoceti sa tostiranjem.
5. Cim kruh dobije trazenu boju, okomiti prekida¢ ¢e automatski isko¢iti na gore. Takode
mozete podi¢i ruku drzada kruha i izvaditi tostirani kruh. (vidi sliku 2)
NAPOMENA: Tjekom tostiranja i sami mozZete pratiti boju tosta. Ako
vam se svida boja koju vidite, mozete pritisnuti gumb Cancel i
prekinuti zapocetu operaciju kad god Zelite.

6. Ukoliko Zelite da tostirate zaledeni kruh, najprije pritisnite gumb

Defrost i indikator gumba Defrost ¢e da zasvijetli, podesite kontrolor )
boje na Zeljenu boju, zatim spustite okomiti prekida¢ nadolje dok se ne - Slika 2
zaKkodi.
Na ovaj naéin kruh ée biti tostiran po vasoj zelji.
7. Ukoliko Zelite da zagrijete hladan tostirani kruh, najprije pritisnite gumb Reheat i
indikator gumba Reheat ¢e da zasvijetli, zatim spustite okomiti prekida¢ nadolje dok se
ne zakod¢i. Kod ovog nacina vrijeme tostiranja je fiksno, tako da ¢e se ¢im istekne vrijeme

rucka automatski podiéi i proces zagrijevanja ce se zavrsiti.

POZOR:

1. Uklonite sve zastitne folije iz tostera prije prve uporabe.

2. Ako toster pocne da se dimi, pritisnite gumb Cancel da prekinete rad.

3. Izbegavajte tostiranje hrane koja curi kad se zagrije kao §to je buter.

4. Ne pokusavajte da izvadite zaglavljeni tost iz tostera prije nego $to ga iskljucite iz struje.
Potrudite se da ne otetite unutarnji mehanizam ili grijne elemente prilikom vadenja

kruha.



5. Da biste dobili jednaku boju preporucujemo da sacekate minimum 30 sekundi izmedu

svakog tostiranja kako bi se kontrola boje automatski resetirala.

CISCENJE | ODRZAVANJE:

. Prije ¢iscenja, izvucite kabel za napajanje iz uti¢nice.

N -

. Spoljasnjost uredaja obrisite mekom suhom krpom i nikad ne koristite kemijska sredstva
za ciséenje.

w

. Izvucite tacnu za sakupljanje mrva sa dna tostera i ispraznite je. Ako se toster ¢esto koristi,
nagomilane mrve kruha se moraju ocistiti barem jednom nedeljno. Provjerite da li je tacna
za sakupljanje mrva dobro zatvorena prije ponovnog koristenja tostera.

4. Kada toster nije u uporabi ili ga odlazete, kabel za napajanje smotajte na predvideno mjesto

ispod povrsine tostera.

EKOLOSKO ODLAGANJE

Mozete pomoc¢i u zastiti zivotne okoline! Molimo
vas da poStujete lokalne zakonske regulative: sve
neispravne elektrine uredaje treba da predate u
odgovarajuéim centrima za reciklazu elektronskog i
elektri¢nog otpada.
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VAZNA BEZBJEDNOSNA UPUTSTVA

Prilikom upotrebe elektricnog aparata treba da se pridrzavate osnovnih mjera bezbednosti

ukljugujuci sljedece:

. Progitajte sve instrukcije.

2. Uvjerite se da li napon u zidnoj uti¢nici odgovara naponu uredaja koji se moze naci na

natpisnoj tablici pri dnu uredaja.

. Nemojte dodirivati vruc¢e povrsine. Koristite ru¢ku ili dugmad.
. Da biste izbjegli rizik od elektroSoka, nemojte uranjati kabl, utikac ili grijni dio u vodu ili

bilo koju drugu te¢nost.

5. Neophodan je strogi nadzor kada aparat koriste djeca ili se aparat koristi blizu njih.
6. Iskljucite aparat iz uti¢nice kada ga ne koristite i prije ¢is¢enja.
7. Nemojte rukovati aparatom ukoliko je oste¢en naponski kabl ili utika¢ ili ako se aparat

9.
10
11

12.

13.
14.
15.
16.

17.
18.

ostetio na bilo koji nacin. Ukoliko je oste¢en naponski kabl, mora ga zamijeniti

proizvodac, najblizi servisni agent ili kvalifikovani tehnicar.

. Ne ostavljajte naponski kabl aparata da visi sa ivice stola, radne povrsine ili blizu bilo

kakvog grijnog tela.
Ne ostavljajte uredaj na ili u blizini vrucih gasnih ili elektri¢nih ringli, ili ugrijane rerne.
. Nemojte Koristiti aparat u bilo koju svrhu osim onu za koju je namijenjen.

. Ne stavljajte u toster hranu koja ne moze da stane, aluminijumske folije ili kuhinjska

pomagala jer moze do¢i do pozara ili strujnog udara.

Hjleb u tosteru moze da izgori i zbog toga ga ne postavljajte u blizini ili ispod zavjesa ili
drugih zapaljivih materijala.

Upotreba nastavaka ili dijelova koje ne preporuc¢uje proizvoda¢ mogu izazvati povrede.
Ne pokusavajte da vadite hranu iz tostera dok je u funkciji.

Pazljivo izvadite tostirani hljeb iz tostera kako biste izbjegli opekotine.

Uredaj mogu Kkoristiti djeca starija od 8 godina kao i osobe sa smanjenim fizi¢kim,
senzornim i mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nazdorom ili im je objasnjeno od strane odgovorne osobe kako uredaj treba
bezbjedno da funkcioni$e i ako razumiju koje su sve potencijalne opasnosti vezane za
rukovanje ovim uredajem. Djeca se ne smiju igrati sa ovim uredajem. Djeca ne smiju
Cistiti niti odrzavati ovaj uredaj osim ako imaju 8 i vi$e godina i ako su pod nadzorom.
Drzite uredaj i njegov kabl za napajanje van domasaja djece ispod 8 godina.

Upozorenje: ako tostirate hljeb ¢ija je debljina manja od 85mm, obratite paZnju na
potencijalni rizik od opekotina tokom vadenja tosta.
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19. Uredaj nije predviden da radi uz pomoc¢ eksternog tajmera ili odvojenog sistema za
daljinsko upravljanje.

20. Nemoijte koristiti uredaj napolju.

21. Ovaj uredaj je namijenjen za kuc¢nu upotrebu i sli¢no koriséenje od strane:

— kuhinjskog osoblja u radnjama, kancelarijama i drugim radnim okruZenjima;

— osoblja na farmama;

— od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim prebivaliStima;

— prenodistima tipa nocenje s doruckom.

22. Sacuvajte ova uputstva.

UPOZNAJTE VAS TOSTER
Kudiste

Strana kucista

Dekorativna tacna - | “
' @ Dugme
Tacna za mrve g
) Yo | ) ‘
s Rucka drzacéa tosta
N~
Postolje = ~ Prekidat

PRIJE PRVE UPOTREBE

Kad ukljuéite toster prvi put, deSava se da po¢ne da ispusta neprijatan miris, uslijed
sagorijevanja masinskog ulja zaostalog od proizvodnje. Ovo je normalno i nece se ponoviti
nakon §to nekoliko puta upotrebite aparat, pa se za prvo kori§¢enje preporucuje da se
toster upali na prazno, a zatim ga pustiti da se ohladi pa tek onda poceti sa tostiranjem

prve kriske hljeba.

KORISCENJE TOSTERA:

1. Ubacite krisku hljeba u otvor za hljeb, s tim $to svaki put mozete ubaciti do dvije kriske.
Samo kriSke normalne veli¢ine mogu da se stave u ljeZiste za hljeb.
NAPOMENA: 1) Provjerite da li je tacna za mrve pravilno postavljena prije upotrebe.

2) Prije tostiranja na stalku tostera, sacekajte da se toster ohladi.
2



2. Ukljugite kabl za napajanje u strujnu uti¢nicu.

3. Podesite regulator ja¢ine tostera prema zeljenoj boji. Postoji 6 3,
polozaja na regulatoru (vidi sliku 1), najnizi “1” je polozaj za blijedi

tost, a najvisi “6” za tamni tost. Zlatna boja tosta se dobija 2s .5
kori§¢enjem srednje pozicije.

*n

Slika 1
NAPOMENA: 1) Boja tosta jednog parceta hljeba ce biti tamnija od boje dva parceta na

istoj jacini.
2) Ako tostirate hljeb u kontinuitetu, boja tosta koji se kasnije tostirao bi¢e tamnija od
boje prvog parcéeta na istoj jacini.
4., Spustite vertikalni prekidac na dole dok se ne zakoci, upali¢e se signalna lampica
Cancel, i uredaj ¢e zapodeti sa tostiranjem.
5. Cim hljeb dobije trazenu boju, vertikalni prekida¢ ¢e automatski isko¢iti na gore. Takode
mozete podi¢i rucku drzaca hljeba i izvaditi tostirani hljeb. (vidi sliku 2)
NAPOMENA: Tokom tostiranja i sami mozZete pratiti boju tosta. Ako vam
se svida boja koju vidite, mozZete pritisnuti dugme Cancel i prekinuti .
zapocetu operaciju kad god Zelite.
6. Ukoliko zelite da tostirate zaledeni hljeb, najprije pritisnite dugme

Defrost i indikator dugmeta Defrost ce da zasvijetli, podesite kontrolor
boje na zeljenu boju, zatim spustite vertikalni prekida¢ nadole dok se ne Slika 2
zakoCi.
Na ovaj nadin hljeb ¢e biti tostiran po vasoj Zelji.
7. Ukoliko Zzelite da zagrijete hladan tostirani hljeb, najprije pritisnite dugme Reheat i
indikator dugmeta Reheat ¢e da zasvijetli, zatim spustite vertikalni prekida¢ nadole dok se
ne zakoci. Kod ovog nacina vrijeme tostiranja je fiksno, tako da ¢e se ¢im istekne vrijeme

rucka automatski podiéi i proces zagrijevanja ce se zavrsiti.

OPREZ:

1. Uklonite sve zastitne folije iz tostera prije prve upotrebe.

2. Ako toster pocne da se dimi, pritisnite dugme Cancel da prekinete rad.

3. Izbegavajte tostiranje hrane koja curi kad se zagrije kao §to je puter.

4. Ne pokusavajte da izvadite zaglavljeni tost iz tostera prije nego $to ga iskljucite iz struje.
Potrudite se da ne ostetite unutra$nji mehanizam ili grijne elemente prilikom vadenja
hljeba.



5. Da biste dobili jednaku boju preporucujemo da sacekate minimum 30 sekundi izmedu

svakog tostiranja kako bi se kontrola boje automatski resetovala.

CISCENJE | ODRZAVANJE:

. Prije ¢iscenja, izvucite kabl za napajanje iz uti¢nice.

N -

. Spoljasnjost uredaja obrisite mekom suvom krpom i nikad ne koristite hemijska sredstva
za ciséenje.

w

. Izvucite tacnu za sakupljanje mrva sa dna tostera i ispraznite je. Ako se toster ¢esto koristi,
nagomilane mrve hljeba se moraju ogistiti barem jednom nedeljno. Provjerite da li je tacha
za sakupljanje mrva dobro zatvorena prije ponovnog koris¢enja tostera.

4. Kada toster nije u upotrebi ili ga odlazete, kabl za napajanje smotajte na predvideno mjesto

ispod povrsine tostera.

EKOLOSKO ODLAGANJE

Mozete pomoc¢i u zastiti zivotne okoline! Molimo
vas da poStujete lokalne zakonske regulative: sve
neispravne elektriéne uredaje treba da predate u
odgovarajuéim centrima za reciklazu elektronskog i
elektricnog otpada.
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BHUMaTenHo npoynTajTe rm oBMe ynaTcTBa 1 YyBajTe v 3a noTaHamollHa ynotpeba



BA’KHU BE3BE/ITHOCHU YIIATCTBA

IMpen ymorpeba Ha €NIEKTPUYHM amapard, CICAHUBE OCHOBHH MEPKM Ha IIPETNA3IUBOCT

Tpeba a ' MOYMTyBaTe BKIIyIyBajKU 'Y CIICIHUBE!

1. lIpounTajre ru cUTE MHCTPYKLIMH.

2. Ilpen ymorpeda npoBepeTe Jainy HAOHOT Ha INTEKEp OATOBApA Ha OHOj IITO € MPUKaXKaH

Ha IUI0YKaTa co criequdUKaliy Ha TOCTEPOT.

3. Hemojre na ru nonupare Bpenure nopuinHu. Kopucrere ja paukara MM KOITYNHATA.

4. 3a 1a n30erHeTe pU3KK Off EIEKTPOIIOK, HEMOJTE JIa IO MTOTOITyBaTe KaOeIoT, MPUKIYIOKOT

WJIM TPEJHOTO TEJIO BO BOJA MJIM BO OMJIO KOja Apyra TEYHOCT.

5. ITorpebeH e cTpor HaA30p KOra arnaparoT ro KOPUCTAT Jiela WK aKo alnapaToT e KOPUCTH
OJIHICKY IO HHB.

6. Uckiydere ro arnaparoT o/ LITEKEp Kora He 'O KOPUCTUTE WU MPEJ YUCTEHE.

7. He ynorpeOyBajTe ypenu co OMITeTeH KaOel WIN IPUKIYYOK, WIN aKo € ONTEeTeH Ha OmiIo
KOj HadnH. JoKONKy KabenoT 3a HamojyBame € OMITETEH HEe I'o Mopa Ja Io 3aMEeHH
MPOU3BElyBa4OT, OBJIACTEH CEPBUCEDP MITH CIIMYHO KBAJIU(HKYBAHO JIHILIE.

8. He ro ocraBajre HanmoHckuOT kaben of amapaToT Ja BHCH Ha MBUIA O] Maca, paboTHa
MTOBPILMHA MK [1a OH/Ie BO OMIM3MHA Ha OMIIO KaKBO TPEJHO TETIO.

9. Hemojte fa ro craBare anaparoT Ha WM BO OJM3MHA Ha Bpel IUIaMeH OJf Tac, MM Ha WX
BO OJIM3MHA HA JKEIIKa pepHa.

10. HemojTe nma To KOpHUCTUTE amaparoT 3a OO Koja [eJI OCBEH 3a Taa 3a Koja INTO €
HaMeEHeT.

11. IIperonema xpaHa, MetaiHa (onuja WIM NPHOOp HE CMear Ja ce CTaBaT BO TOCTEPOT,
KaKo LITO MOXAaaT /1a IIPEIU3BHUKAT IOXKap WIIN €IEKTPHUCH IIOK.

12. Xi1eb MoXxe Ja ce 3armaim, 3aT0a TOCTEPOT HEe CMEe Ja C€ KOPUCTH HCITOJ] MJIH BO OJM3UHA
Ha 3aBECH WJIM JIPYTH 3aMaJIuBH MaTepUaly.

13. He e npenopywinBo za ce yrnorpeOyBaT A0JaTonN KOM HE ca IPETopyYeHHN Of CTpaHa Ha
MPOU3BOANTEINOT, 3aT0A IITO MOXKAAT J]a IPOY3POKYBAT MOBPEAN

14. He oOunyBajre 1a ja ojcTpaHeTe XpaHara 10JeKa TOCTEpPOT € BO (yHKIHja.

15. BHUMAaTeIHO TO 3eMajTe IeUYCH JIEOOT U3 TOCTEPOT, 3a [a ce n30erHar IOBPEIH.

16. OBoj ypen Moxe J1a ce KOPUCTH O]l CTpaHa Ha Jiera Ha BO3pacT o7 8 TOMUHH U TIOCTapH, U
JMLIA CO HaMaJleHW (PU3UYKH, CETHJIHU WM MEHTAJIHHU CHOCOOHOCTH WJIM CO HEJOCTATOK
Ha HMCKYyCTBO M 3HaeHme, ako THE ca MOJA HaA30p WIM ca JOOWIM WHCTPYKLUHUH 3a
KOPHUCTEHE Ha ypeloT Ha 0e30e/ieH HauuH W pa3dupaar OmacHOCTUTE KOM C€ BKIYyUYCHH.

I[euaTa HE CMcCar Ja CC urpaar co ypeaor. YucremeTo U KOPUCHUYKOTO OAPKYBamkC HE



17.
18.

19.

20.
21.

cMear Ja ro obaByBar jera 0e3 HaJ30p OCBEH ako UMaat 8 WM TIOBeKe TOIUHH.

YyBajTe ro 0BOj ypea U HETOBHOT Kabell HaJBop oxf 1o(dar Ha Jiena MoMaiIy of 8 TOIUHH.
[MpenynpenyBame: ako MmpaBeTe TOCT O Mald NMapudiba Ha Je0OT KOW ca IOMallil Of
85mm, oOpHeTe BHMMaHME Ha TMOTEHNIHMjaJIeH PH3UK Ja Ce OIe4eTe NpHU BaJeHmhe Ha
Hapyumba.

VYpenor He € HaMEeHET J1a ce YnoTpeOyBa CO HaJBOPEIIHH TajMEPH WM OCEOHN CHCTEMH
3a JIaJICYMHCKA KOHTPOJIA.

He ro xopucrete ypenoT Ha OTBOPEHO.

OBOj ypea € HaMEHET 3a KOPUCTCHE BO ﬂOMaRHHCTBO " 3a CJIMYHU MPUMEHU KaKO IITO CC:

—KYjHH BO TPOJABHUIIN, KAHIIETAPUHU U JPYTH pAOOTHH OTKPYKYBamba

— Ha (apmu

—3a I'OCTHU BO XOTCJIN, MOTECJIN U APYT'H PE3UACHIUCKU 06ejKTI/I

— BO ITAHCHOHH 32 HOKEBAE CO OPYUCK

22.

CauyBajTe TU OBHE YIaTCTBA.

3AMNO3HAJTE o BAWWNOT TOCTEP

Kykuiite

CtpaHa Ha KykuwTe

,U,eKOpaTMBeH nadHen

Konye
Capot 3a mpBu

Pauka Ha gpxadot

OcHoBa MpekunHysay

ITPEJ TIPBA YIIOTPEBA

Kako wTo npon3BoauTenHu octaToum unm mMacro MoxaaT fa ocTaHaT BO TOCTEPOT uinm

rpejHMoT gen, obuyHo MOXe [a ce oceTu HenpujatHa Mupusba npu npea ynotpeba.Toa e
HOpMariHO M Hema [a ce Clyyu Mocre HEKOJKY LIMKIycu Ha nevewe. lNpen neyerweTo Ha npsa
Kpuyka neb npenopayamo geka obpaboTyBaTe co ypedoT noj cnefHvBe ynaTcTea, ocBeH 6e3 neb.



YIHOTPEBA:

1. CraseTe kpuLwka ne6 Bo oTBOp 3a fieba,MoxaT Aa ce cTaBaaT eqHa Unv 4Be KPULLIKA

Cekoj nar.

3ABEJIEIIIKA: 1) budeme cuaypHu deka cadom 3a mpouiKe e rocmaseH rped Kopucmere Ha

mocmep.

2) lMped mocmupare Ha cmasikama Ha mocmepom, noYyekajme mocmepom 0Oa ce u3nadu.

2. Ilpuxiryyere T0 KaOEIOT BO IITEKEP.

3. IlocraBere ro perynarop Ha 00ja Bo rmocaxkyBaHa 60ja. IToctou 6

HUBOA Ha 6oja (Buawm cimka 1), HajHucku HUBO “1” ¢ Gena, a

HajBHUCOKH “6” ¢ TeMHa 00ja. 3maTHa 00ja Ha TOCTOT ce T0OuBa co

KOPHUCTEHE Ha CpeIHATA MTO3UIIH]a. o s
1° ‘s

Cnuka 1

3abenewka: 1) bojama Ha eAHa mocmupaHa Kpuwka e momemMHa o0 moa Koza ce

mocmupam

dee KpuwKu 60 UCMO 8peMe 80 UCMU HUEO.

2) Koza ce mocmupa koHmuHyupaHo, 60jama Ha criedHume Kpuwku ke 6ude nomemHa

00 60jama Ha Kpuwku mocmupaHu €0 NPemxo0HUOM YUKITYC 60 UCMU HUEO.

4. MpuTucHeTe ja padka 3a neyerse Hafosy BEpPTUKArHO LOAEKa He e NoCTaBeHa BO MecTo,

nhamkatop Cancel ke Guae ocBeTneH, n TocTUpake Ke 3anoyHe.
5. Kora e 1e60T TOoCTHpaH Ha 1ocTaBeHa 00ja, pauka aBTOMATCKH Ke ce moaurae. Mcro taka

MOKETE JIa ja MOJUTHETE paukaTa OJ1 JAPXKavoT 3a Jied ¥ Ja ro U3BAJUTE TOCTUPAHUOT JIe0.
(Bumere ciuka 2)

3ABGEJIELLIKA: 3a epeme Ha npouyec Ha mocmupaH-e, Moxeme 0a
Hadznedyeame 6ojama Ha ne4yer-emo. g A

AKo maa e Ha 3a0o0e0JIHUMESIHU HUBO, MO)eme Oa 20 MNpekuHeme ;fjl '

npoyecom Ha MOCMUPaH-€MO 60 CeKoe epemMe CO MpumuckKate Ha
kon4e Cancel. Cﬁmca 2

6. JTokoNKy cakaTe [a TOCTHpAaTe 3aMp3Har JieO, HajIpBo MpUTHCHETE 1o Komdeto Defrost u
HHIMKATOpOT Ha kormueto Defrost Ke 3acBeTH, kocTaBeTe ja KOHTpoaTa Ha 6oja Ha
MocaKyBaHara MMo3MIHja, CIyIITETe ja BEepTUKAIHATA padyka HaJJoJly JI0AEKa He Ce 3aKOUH.

Ha oBoj HaunH neOoT ke OuIe ToCTUpaH 1Mo Ballla Keloa.

7. JIokonKy cakate Jia ro 3arpeeTe JIAJHHOT TOCT, HajIIpBO MPUTUCHETE ro Komyeto Reheat u
HHMKATOpOT Ha Komuero Reheat Ke 3acBeTH, 3atoa CIylITeTe ja BEPTHKAIHATA pPayka
HaJIONy JI0AeKa He ce 3akour. Ha 0Boj HauMH BpEMETO 3a TOCTHpame € (PUKCHO, Taka MITO

Kora Ke HCTeue BpPEMCTO, padKaTa cama Ke ce IIOAUTHE U TPOLECOT ke 3aBpIIN.



BHUMAHHUE:

1. OrcrpeHere ru cuTe 3aIUTUTHH OOBUBKUTE MPEJ TOCTUPAHETO.

2. AKO TOCTEepOT MOYHYBa [a IIylIaT, BeAHaII mpuTHCHeTe ro komue Cancel na ce 3ampe
TOCTHPABETO.

3. M30erHyBajTe TOCTUPAKHETO HA XpaHa CO MHOTY TEYHH COCTOjKH KaKo IITO € ITyTep.

4. Hukorai He TH BaJeTe 3arJIaBeHN KPUILIKHU Ha JIeO U3 OTBOPHUTE JI0 HE T'O OJCTPAHETE
MIPUKITYYHHOT Kabew o]l ITEeKep, BAUMATEIIHO TO OTCTPAHUTE JIEOOT a Jia He TH OLITETEeTe

BHATPCHIHUTC MCTAJIHUA WUJIU I'PCIIHU ICIOBU.

5. 3a na nobuete eqHakea 6oja npenopauyBame MuH. 30 CEKyHIU MMOMEry CEKOE TOCTHPAIhE
3a J1a I03BOJIETE KOHTPOJIaTa Ha 6ojaTa 1a ce peceTupa aBTOMATCKH.

YUCTEIBLE U OJIPKYBAIBE:

1. VckiydeTe ro ypeaoT mpel YUCTeHhE.

2. Hukorarr He KOpPUCTETe METaIHA JKUIIA.

3. MzBniedere ro cajioT 3a TPOIIKHU OJf THOTO Ha TOCTEP M MCIPA3HETe ro. AKO TOCTEP YECTO
ce KOPHCTH, TPOILIKH Tpabar /1a ce YNCTaT HajMaJIKy eqHaIl HeaenHo. Ocurypajte ce exa
CaJIoT € LIENOCHO 3aTBOPEH Ipes 1a 0 KOPUCTETe TOCTEP MOBTOPHO.

4.Kora ypenoT He To KOPUCTETE WM IO CKIIAANpaTe, KabeJIoT ro CBUTKAjTE Ha MIPEIBUICHO
MECTO TI0J{ THOTO Ha TOCTeP.

SAIITUTA HA OKOJIMHATA

Mosxere Ja IIOMOTHETE Jla ce 3adyBa JKUBOTHATA
cpenuHa! Be wmomuMe He 3abopaBajre Ja TH
MOYUTYBaTe  JIOKAIHHTE  IPOIHCH: cHTE
HEYNOTpPeOINBH ENICKTPUYHU amapaTd Mopa [1a
Oujar IOCTaBeHHM 10 COOIBETHUTE LEHTPU 32
peLMKIMpambe Ha EJIEKTPOHCKH M  eJEKTPHYCH
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Lexoni kété udhézim me kujdes para pérdorimit dhe ruane pér referencé té ardhme



UDHEZIME TE RENDESISHME TE SIGURISE

Para pérdorimit té késaj pajisjeje elektrike duhet gjithmoné té pérmbushen parakushtet

té cilat pérfshijné si né vijim:

1) Lexoni kéto udhézime.

2. Para pérdorimit kontrolloni nése tensioni i pajijses i pérgjigjet tensionit né prizén e
murit.

3. Mos i prekni sipérfaget e nxehta. Pérdorni dorezén ose butonat.

4. Pér té shmangur rrezikun nga elektroshoku, mos e zhytni kabllin, prizén ose pjesén e
ngrohjes né ujé ose ndonjé Iéng tjetér.

5. Nevojitet mbikéqyrje e rrepté nése aparatin e pérdorin fémijét ose aparati pérdoret né
aférsi té tyre.

6. Higni aparatin nga priza kur nuk e pérdorni dhe para pastrimit.

7. Mos punoni me aparatin nése kablli i rrymés éshté i démtuar ose nése aparati nuk punon
ose éshté démtuar né ¢farédo ményre. Nése kablli i rrymés démtohet, até mund t’a ndérrojé
vetém personi i autorizuar né servis ose ndonjé person tjetér i kualifikuar, pér té shmangur
[éndimet e mundshme.

8. Mos e lini kordonin e kabllit gé té varet nga buza e tavolinés, sipérfagja e punés ose afér
cfarédo trupi ngrohés.

9. Mos e lini aparatin mbi ose né aférsi té flakés sé nxehté té pajisjeve té gazit, pajisjeve
elektrike ose té tjera. 10. Mos e pérdorni aparatin pér géllime té tjera pérvec asaj pér ¢cka
éshté dedikuar.

11. Pjesé té médha té ushgimit, paketime me foli alumini ose vegla nuk duhet té vendosen né
toster pasi qé mund té shkaktojné zjarr ose goditje elektrike.

12. Buka mund té digjet, prandaj tosterét nuk duhet té pérdoren afér ose nén perde ose afér
materialit i cili mund té digjet dhe duhet té mbikéqyret.

13. Pérdorimi i shtojcave té cilat nuk rekomandohen ose nuk blihen te prodhuesi mund

té shkaktojné zjarr, goditje té rrymés ose léndime te pérdoruesi.

14. Mos provoni té nxirrni ushgimin deri sa tosteri éshté duke punuar.

15. Sigurohuni gé té nxirrni bukén me kujdes pas tostimit pér té parandaluar Iéndimet.

16. Ky aparat &shté i pajisur me prizé té tokézuar. Ju lutemi sigurohuni qé priza e murit né
shtépiné tuaj té jeté e tokézuar miré.

17. Mos e pérdorni aparatin me ané té tajmerit té jashtém ose sistemit pér teledirigjim.

18. Kété apparat mund ta pérdorin fémijét e moshés mbi 8 vjet dhe personat me aftési té
1



kufizuara fizike, shgisore dhe mendore ose me mungesé té pérvojés dhe njohurive nése jané
nén mbikéqyrje ose kané marré udhézime lidhur me pérdorimin e aparatit né ményré té
sigurté dhe kuptojné rrezikun gé mund té ndodhé. Fémijét duhet té jené nén mbikéqyrje pér
t’u siguruar qé t€ mos luajné me pajisjen.

Pastrimin dhe mirémbajtjen nuk duhet ta béjné fémijét pa mbikéqyrje, deri né moshén 8
vjecare.

19. Mbani pajisjen dhe kabllin e saj largé nga fémijét e moshés nén 8 vijec.

20. Vérejtje: nése vendosni né toster pjesé té bukés mé té vogla se 85mm, duhet té béni
kujdes pér shkak se ekziston rrezik potencial nga djegia duke i nxjerré rriskat e bukés nga
tosteri.

21. Mos e pérdor né ambient té jashtém.

22. Kjo pajisje éshté e destinuar pér pérdorim né amviséri dhe pér pérdorime si:

— kuyhina né dyane, zyra dhe ambiente té tjera té punés;

—né ferma;

— pér mysafiré né hotele, motele dhe objekte té tjera;

— né pansione pér bujtje me méngjes.

23. Ruani kéto udhézime.

NJIHUNI ME TOSTERIN TUAJ
Shtépiza juaj

Ana e shtépizés

Tabaka dekorative

o Butoni
Ena pér grimca

Doreza e mbajtésit té
bukés

Mbajtési - — Ndérprerési



PERDORIMI PER HERE TE PARE Megé ka mbeturina vaji nga prodhimi né
toster ose né elementin e ngrohjes, zakonisht emiton eré gjaté pérdorimit té paré. Eshté
normale dhe nuk do té ndodhé pas pérdorimit té shumté. Para tostimit té rriskés sé paré té
bukés, rekomandohet gé aparati té pérdoret duke ndjekur udhézimet mé poshté.

PERDORIMI | TOSTERIT:

1. Vendosni rriskat e bukés né vendin e caktuar pér buké, mund té vendosen mé sé shumti
dy rriska buke secilén heré. Vetém rriskat e bukés me madhési té zakonshme mund té
vendosen né toster.

Shénim: Sigurohuni gé tabakaja pér thérrmia té jeté e vendosur né vendin e duhur para
pérdorimit.

2) Para tostimit né mbajtésen e tosterit, pritni qé tosteri té ftohet
2. Vendosni kabllin né prizé.
3. Vendosni dorezén e kontrollit t& ngjyrés né ngjyrén e déshiruar. Ekzistojné 6 pozicione né
rregullator (shih foton 1), pozicioni mé i ulét “1” pér tost mé té celur kurse mé i larti «“6”
pér tost té mbyllét.

Ngjyra e arté e tostit arrihet me pérdorimin e pozicionit té€ mesém. s, 4
2 5
Note: 1) Ngjyra e tharjes pér njérén ané té bukés éshté mé e errét : %
se sa ajo e bukés dyfishe né nivelin e njgjté. Foto 1

2) Nése thahet né kontinuitet, ngjyra e tharjes sé bukés gé vendoset mé voné éshté mé e
errét se sa ngjyra e bukés gé éshté tharé mé paré né nivelin e njéjté. 4. Shtypni dorezén
lévizése te poshté né ményré vertikale deri né fund, treguesi Cancel do té ndricohet dhe
tharja fillon. Kur té thahet buka né ngjyrén e zgjedhur mé paré, doreza lévizése do té
ngritet automatikisht dhe mund té higni bukén me shpejtési. Shénim: Doreza lévizése
mund té 18vizé kur aparati éshté i vendosur né rrymé. B
5. Gjaté procesit té tharjes, mund té verifikoni ngjyrén e tharjes. Nése
éshté arritur ngjyra e déshiruar, mund té ndérpreni procesin e tharjes ;
duke shtypur butonin Cancel né ¢do moment. T
6. Nése déshironi gé té thekni bukén e ngriré, sé pari shtypni butonin Defrost = Foto 2
dhe indikatori i butonit Defrost do té ndricojé, rregulloni kontrolluesin né ngjyrén

e déshiruar, pastaj Iéshoni ndérprerésin vertikal te poshté deri sa té shtréngohet.

Né kété ményré buka do té theket sipas déshirés tuaj.
7. Nése déshironi té ngrohni bukén e thekur té ftohté, sé pari shtypni butonin Reheat dhe

indikatori i butonit Reheat do té ndricojé, pastaj I&shoni ndérprerésin vertikal te poshté
3



deri sa té pérforcohet. Te kjo ményré koha e thekjes éshté fikse, ashtu gé deri sa té skadojé
koha doreza do té ngritet né ményré automatike dhe procesi i ngrohejs do té pérfundojé.

KUJDES: 1. Higni t& gjitha paketimet mbrojtése para tharjes.

2. Nése tosteri fillon té tymojé, shtypni butonin Cancel gé té ndaloni tharjen menjéheré.

3. Mos thani ushgim me pérbérés shumé té 1éngshém si¢ éshté gjalpi.

4. Asnjéheré mos provoni té largoni bukén e mbetur né toster pa e hequr tosterin nga rryma.
Kujdesuni gé t€ mos e démtoni mekanizmin e brendshém ose elementet e ngrohjes

gjaté hegjes sé bukés.
5. Pér té arritur ngjyré té barabarté, rekomandojmeé qgé té pritni minimum 30 sekonda né mes
té cdo thekje, né ményré qé kontrolli i ngjyrés té rregullohet né ményré automatike.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA:

1. Higeni kabllin nga rryma para pastrimit.

2. Fshini pjesén e jashtme me njé lecké té buté té thaté pasi gé tosteri té ftohet, asnjéheré
mos pérdorni furcé té metalit.

3. Nxirrni tabakané e thérrmijave nén toster duke e térhequr dorezén e tabakasé dhe
zbrazeni até. Nése tosteri pérdoret shpesh, thérrmijat e grumbulluara té bukés duhet t&
zbrazen njé heré né javé. Sigurohuni gé tabakaja e thérrmijave té jeté e mbyllur térésisht
para se té pérdorni tosterin pérséri.

4. Kur nuk éshté duke u pérdorur, kablli mund t& lidhet nén pjesén e poshtme té tosterit.

DEPONIMI EKOLOGJIK

Ju mund té ndihmoni né mbrojtjen e ambientit!
Ju lutemi mbani mend gé té respektoni rregullat
lokale: dérgone pajisjen elektronike gé nuk éshté
funksionale né gendrén adekuate pér deponim.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Vox, i preuzet je sa njihove zvaniCne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:

https://tehnoteka.rs/p/vox-toster-to-1020-akcija-cena/
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